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Viktor Smolef i 

P E S E M N A Š E G A O S V O B O D I L N E G A BOJAi 

Tu priobčeni govor na proslavi Slavističnega društva v Ljubljani 20. aprila ob 
dvajseti obletnici ljudske revolucije so dopolnjevale naslednje recitacije: Kajuh, VII. 
ljubezenska pesem, Nenapisano pismo iz ječe in Po tisoč letih; Matej Bor, Iz novem­
brskih noči, V novo zimo. Ranjenec in Srečanje; Vida Brest, Očetu v spomin in Pismo; 
Peter Leveč, Vas v mesečini, Naša ljubezen in Večerna idila. 

T e ž k o j e g o v o r i t i o r e č e h , k i s o š e vise ž i v e , r a z p r a v l j a t i o p a r t i z a n s k i 
p e s m i , k i še p o j e o k o l i n a s in k a t e r e o d m e v i š e ' ' i z z v e n e v a j o v n a š i notranjosi t i . 

D v a j s e t l e t j e t ega , k a r j e s l o v e n s k i p o e t , p o d i m e n o m dr . A n t o n P e s n i k , 
zaistavil n a š e m u u s t v a r j a l c u v p r a š a n j e : 

V e š , poet, svoj dolg? 
Nimaš več besed? 
Kaj zagrinjaš se v molk? 

T o s o b i l i s t ih i O t o n a Ž t i p a n č i č a , k i j i h j e m e s e c a s e p t e m b r a 1941 p r i o b č i l S l o ­
v e n s k i p o r o č e v a l e c , o s r e d n j e g l a s i l o n a š e g a o s v o b o d i l n e g a igibanja. T e d a n j i 
n a s l o v p e s m i P o j te z a m e n o j ! j e b i l p o z i v i n g e s l o . 

S l o v e n s k a b e s e d a , » b e s e d a p r a z n i k a « , j e b i l a o b s o j e n a n a s m r t , n j e n i i z p o -
v e d o v a l c i n a f i z i č n o i z t r e b l j e n j e . V č a s i h o b s o j e n i s a m o n a m o l k v p o s v e t u 
n a r o d o v , s m o b i l i z d a j o b s o j e n i n a t e l e s n o s m r t , n a p o p o l n o u n i č e n j e . S o d b o . 
s o i z r e k l i n a d n a m i tu j i o isvajači g e r m a n s k e i n r i m s k e »nadr iase« , s m r t n a m 
j e n a p o v e d o v a l o i z p r a z n j e v a n j e c e l i h s l o v e n s k i h p o k r a j i a , s m r t s o n a m n a p o ­
v e d o v a l a v e d n o b o l j p o l n a k o n c e n t r a c i j s k a t a b o r i š č a i n z a p o r i , s m r t so n a m 
n a p o v e d o v a l i p l a m e n i g o r e č i h s l o v e n s k i h vas i . V t i s t ih d n e h s e j e z d e l o , d a n a s 
č a k a s a m o š e g r o b . Č l o v e k u , k i m u p o b e s e d a h i z p r e d t i soč l e t » v v e k y j e m u 
b e ž i t i « , t e m u s l o v e n s k e m u č l o v e k u j e b i l z a p i s a n p o g i n . 

K a k o r s t a t eda j , p r e d d v a j s e t i m i le t i , K P i n O F v z d i g n i l a l j u d s t v o v v s e -
n a r o d n i u p o r i n b o j z a ž i v l j e n j e , za p r o s t o s t , z a č l o v e č n o s t i n z a m i r s v o b o d n i h 
l j u d i , t a k o j e , s l e d e č i s t e m u k l i c u , z b r a l a p o d o r o ž j e v s e s v o j e m o č i tud i s l o ­
v e n s k a k u l t u r a . I n O t o n Ž u p a n č i č , k i j e k o t p r e d s t a v n i k s ioven i skega P a m a s a 
p r v i i m e l d o l ž n o s t , d a p o v z d i g n e g l a s , j e v s t i h i h ž e n a v e d e n e p e s m i i z p o v e d a l 
p r o g r a m n a š i h b e s e d n i h us tvar j .a lcev , p o s t a v i l m a g i s t r a l e n a š i v e z a n i b e s e d i 
z a n a s l e d n j a , p a č n a j t e ž j a l e t a s l o v e n s k e z g o d o v i n e : 

Vrzi pesem v svet, 
pesem za današnjo raho, 
vsi jo homo povzeli za tabo! 

T o d a s l o v e n s k a b e s e d a n i p o s t a l a o r o ž j e s a m o n a š i m s l o v s t v e n i m u s t v a r ­
j a l c e m ! P o s t a l a j e o r o ž j e t i s o č e m s l o v e n s k i h l j u d i . V d u h u n a č e l a , k a k o r g a j e 
n e k d a j i z p o v e d a l I v a n C a n k a r : N a r o d s i b o p i sa l s o d b o sam! , j e p o s t a l a n a š a 
b e s e d a n a j v i š j i p a l a d i j , o b r a m b n i i n n a p a d a l n i šč i t , s i m b o l ž i v l j e n j a s l e h e r ­
n e m u s l o v e n s k e m u č l o v e k u . P o m e n i l a m u j e z n a m e n j e , v k a t e r e m b o p r e v i h a r i l 



v s e v i h a r j e , p o r o š t v o v n o v i č n e g a p r o s t e g a ž i v l j e n j a p o d s v o b o d n i m s o n c e m , 
s i m b o l ž i v e p r i h o d n o s t i , v n a s p r o t j u s s m r t n o o b s o d b o , k i s o j o i z r e k l i k r v a v i 
j e z d e c i m o d e r n e g a v e k a . I n k a k o r j e s l o v e n s k a k u l t u r n i u s t v a r j a l e c p o v e z o v a l 
s l o v e n s k e b e s e d e v n o v e s t ihe , t a k o j e iz g l o b i n s lovens ikega d e l o v n e g a l j u d s t v a 
k o t i z r a z n o v i h č u s t v o v a n j i n še b o l j n o v e v o l j e vs t a l a n o v a p e s e m s l o v e n s k e g a ^ 
č l o v e k a . 

S l o v e n s k a p e s e m , k a k o r j e v t e h l e t i h n a r o i d n o o s v o b o d i l n e g a b o j a n a s t a ­
j a l a , s e p r e o b l i k o v a l a i n ž i v e l a , i z p r i č u j e n a j b o l j p i s a n o po idobo , k i si j o j e 
m o g o č e p r e d s t a v l j a t i . N a k r i l i h m e l o d i j j e s l o v e n s k o z e m l j o o b j e l a p e s e m , k i j e 
z ras la v d o m a č i h g a j i h i n v tu j ih l o g i h , o b j e l a p e s e m , k i j e nas ta la p r e d s t o 
i n v e č le t i , i n o b j e l a p e s e m , k i s e j e r o d i l a n e p o s r e d n o t ist i dan , k o s ta j o p o e t 
i n s k l a d a t e l j zas l i ša la v b u t a n j u t o p o v , d o j e l a v t r e s k e t a n j u s t r o j n i c al i j o u j e l a 
v s a p a h z a s n e ž e n i h g o z d o v isredi b o g v e k a t e r e g a s l o v e n s k e g a p a r t i z a n s k e g a 
oizemlja . 

N a n a p e v p o l j s k e m a z u r k e n a p i s a n a s l o v a n s k a h i m n a H e j S l o v a n i , k i j e 
p o m e n i l a k o r a l i n a l a r m , j e ž e s t o l e t k l i c a l a p r e k l e t s t v o n a d n a r o d n e i z d a j a l c e 
i n b u d i l a v e r o v s v o b o d o n a r o d o v . V l e t i h n a š e g a OBVobodilnega b o j a j e ta 
v i h a m a p e s e m z n o v a k l i c a l a p o d OTožje i n p o z i v a l a k z a u p a n j u v s l o v a n s k e g a 
d u h a , k i ž i v i i n b o ž i v e l n a v e k e , o b e n e m p a v n o v i h s t i h ih p a r t i z a n s k e g a 
p e s n i k a i z p o v e d o v a l a v e r o v z m a g o v i t o s t b o j a p o n a š i h g o r a h i n p l a n i n a h . 

N a š a j e t eda j p o s t a l a m a r s e l j e z a , v z l e t n a p e s e m f r a n c o s k i h b r a n i l c e v s v o ­
b o d e p r e d n e m š k o i n t e r v e n c i j o , p e s e m , k i j e b u r i l a n a š e v r s t e : 

Orožje vsi v roke! 
Zberite se v pohod! 
Naprej, naprej! 
Naj to zemljo 
sovrag poji s krvjo! 

Tedaj j e v s e l j u d s k a p o s t a l a p e s e m , k i j o j e z l o ž i l f r a n c o s k i k o v i n a r P o t t i e r 
i n j i n a p e v z l o ž i l n j e g o v t o v a r i š ž e l e z o s t r u g a r D e G e y t e r , p e s e m parišikih k o -
m i m a r d o v , p e s e m n o v e g a r a z r e d a v s v e t o v n i z g o d o v i n i . T u d i n a š e b o r c e j e p o ­
z i v a l a n a u p o r proiti nas i l ju , z a n o v i tdružbeni r ed , za n o v e i d e a l e b r a t o v s t v a , 
e n a k o s t i i n s v o b o d e : 

Vstanite, v suženjstvu zakleti, 
zatirani človeški rod! 

Časi , z o r e č i p r e d s v e t o v n i m s p o p a d o m i n v l e t i h n a r o d n o o s v o b o d i l n e g a 
b c j a , p a s o d a l i v a n i k n i t i m e d l j u d s t v o m t u d i n o v i p e s m i . V č a s i h s e b e s e d n o 
i n r : . p e v še z g l e d u j e t a p o tu j i b e s e d i in m e l o d i j i , a n a j v e č k r a t ras te ta n e p o ­
s r e d n o iz s l o v e n s k i h k o r e n i n in n a n o v o nas ta ja ta v v i h a r j u p r e d v o j n i h i n 
v o j n i h l e t . 

Ž e p r e d v e l i k i m s p o p a d o m j e n a š č l o v e k iz raz i l s v o j e u p o r n e t e ž n j e v 
i z v i r n i h v e r z i h : ' 

Kosec koso brusi, 
a žanjica zanje, 
kmet pravico terja, 
ali je ne najde. 



B o g a t o ž e t e v j e n a p o v e d o v a l v s v o j i v i z i j i : i 

Nahrusimo kose, I 
že klas dozoreva I 
in žetve bogate I 
napočil je čas. i 

K a k o r ti d v e , j e m e d n a r o d n o o s v o b o d i l n i m b o j e m p o s t a l a o b č a s l o v e n s k a j 
las t t r p k a i n m o š k o t r d a p e s e m p r e d v o j n i h s l o v e n s k i h k a t o r ž n i k o v : 

Sredi pušk in bajonetov, ;| 
sredi mrkih straž 1 
se pomika naša četa .' 
v hercegovski kras. "j 

T a k i m i n p o d o b n i m n a š i m i z v i r n i m p e s m i m s o s e p r i d r u ž i l e r e v o l u c i o - j 
n a m e p e s m i iz m e d n a r o d n e z a k l a d n i c e d e l a v s k e g a g i b a n j a . \ 

O d t a m j e p o n o s n a , v e d r a p e s e m : 

Bratje, le k soncu, svobodi, i 
bratje, le kvišku, na plan! 'i 

Š p a n s k i b o r c i s o p r i n e s l i k n a m as tu r i ano , p o p e v k o , k i s e j e p r i l j u b i l a j 
z a r a d i s v o j e g a m e h k e g a , s k o r a j s e n t i m e n t a l n e g a n a p e v a i n s o r o d n e g a j i b e - j 
s e d i l a : i 

Na oknu, glej, obrazek bled, } 
na licih grenkih solzic sled . . , '\ 

D o b i l a p a j e n o v e s iklepne v e r z e , k a k o r j i h j e m o g l a p e t i p r i nas d e k l e z v z d i g - j 
n j e n i m č e l o m , f an t z n e z l o m l j i v o v e r o v z m a g o v i t o v r n i t e v iz b o j a : \ 

Ponosno vrne se junak, i 
ovenčan s slavo slavnih zmag, 
in vriskoma vrgel bo titovko v zrak, :'. 
ko stopil čez tvoj bo prag. ] 

M e d s v o j e p e s m i s m o v k l j u č i l i ž a l o s t i n k o ž r t v a m . T u s m o v t e ž k e m , p o - i 
g r e b n e m r i t m u , z g l o b o k i m i u d a r c i v b e s e d a h i n v n a p e v u s l iša l i , k a k o p a - 1 
d a j o g r u d e : I 

Kot žrtve ste padli v borbi za nas, j 
da srečo, svobodo bo užival trpin... * 

S l o v e n s k a p a r t i z a n s k a p e s e m j e o d v s e g a z a č e t k a r a s l a m e d l j u d m i , k i s i \ 
n i s o las t i l i v z d e v k a p e s n i k o v . P o d v e r z e s e n i s o p o d p i s o v a l i ali so j i h z a z n a - | 
m e n o v a l i l e s s v o j i m p a r t i z a n s k i m i m e n o m . T a k o d a n e s z a n j i h v e l i k o v e č i n o neij 
v e m o , k d o j i h j e s p o č e l . V tej n o v i p o e z i j i iz l j u d s t v a j e p o z i v n a b o j , o b s o d b a , 
d o m a č i h i z d a j a l c e v , j o k i z g n a n c e v s red i g l u h e s o v r a ž n e d e ž e l e , u p o r n i k l i c iz | 
j e č in t a b o r i š č , d e k l e t o v o h r e p e n e n j e p o f a n t o v i m l a d i l j u b e z n i , ž e n i n a t o ž b a = 
n a d r a z d e j a n o d o m a č i j o , s t o k m a t e r e n a d u b i t i m s i n o m , b o r c e v s p o m i n n a p o - | 
ž g a n i d o m , s k u p n a m i s e l n a o b r a č u n z nas i ln ik i , r a z i g r a n o z a u p a n j e v z m a g o - ; 

I 
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v i t o s t n a š e g a b o j a , (satira n a n e b o g l j e n o s t d o m a č i h p r o d a n c e v , s l a v a p a r t i z a n ­
s k e m u t o v a r i š t v u i td . i td . 

R o p a r s k i o s v a j a č i s o t rga l i s l o v e n s k o z e m l j o i n n a v s e v e t r o v e r a z p e l j a -
v a l i n a š e l j u d i . K a k š n a g r o z a d i h a o b t e m še d a n e s iz s t i h o v n e z n a n e g a d e k l e t a 
iz v z h o d n e Š t a j e r s k e : 

Domovi •prazni oh poteh, 
le veter joče preko streh 
in trga jih, za kosom kos, 
da zde kot revež, gol in bos. 
V vrtovih gine zadnji cvet, 
preraslo trnje bo naš svet.... 

Š e s t d e s e t l e t n a ž e n a iz d a l j n e Š l e z i j e i z p o v e d u j e s v o j o z v e s t o b o D o m o v i n i : 

Slovenska zemlja, biser naš, 
ta pusta Slezija ni za nas. 
Slovenski biser vsak želi, 
po njem nam srce hrepeni. . 

Slovejiska zemlja, mili dom, 
po teb se vedno solzila bom, 
po domu srce hrepeni, 
na domači zemlji umreti si želi. 

D e č a k e , k i s o š e l e m e d v o j n o d o r a š č a l i v v o j a š k a le ta , j e n a c i s t i č n i s o l d a š k i 
s t ro j r a z m e t a l p o e v r o p s k i h p r o s t r a n s t v i h o d K r i m a d o R o k a v s k e g a p r e l i v a . 
O d t a m s o o d k r i v a l i p o t a , k i s o j i h p r i v e d l a k f r a n c o s k i m m a k i j e v c e m , m e d 
i t a l i j a n s k e pa r t i z ane , v a f r i ške j u g o s l o v a n s k e o d r e d e . V ro j s t n i b e s e d i so s k u ­
ša l i i z p o v e d a t i n e u t o l a ž n o h r e p e n e n j e p o d a l j n i d a l j n i s l o v e n s k i d o m o v i n i , 
v k a t e r o s o v o d i l a n e s k o n č n a p o t a s k o z i d e ž e l e i n n a r o d e , č e z g o r e i n č e z 
m o r j a : 

O, kako je dolga, dolga p o t . . . 

V č a s i h j e r e g i m e n t , k i j e p o ces t i šeO, s t o p a l z a k d o v e k a k š n i m i c e s a r ­
s k i m i z a s t a v a m i . Z d a j j e o b s t a r e m n a p e v u z r a s l o i z n o v e g a č u s t v o v a n j a in n o v e 
v o l j e n o v o b e s e d i l o : 

Partizani v gozd gredo, 
bojno pesem si pojo. 
Pa moj fantič med njimi prepeva na glas, 
saj gre v borbo za slovensko vas. 

G r e g o r č i č e v V e s e l i p a s t i r j e d o b i l p a r t i z a n s k o p r e o b l e k o : 

Nabasano puškico v roki, 
pištolo in bombo za pas, 
partizan v planini visoki 
na boj se pripravljam vsak čas. 



P e s e m o c i g a n s k i s i r o t i s e j e s p r e m e n i l a v v e r z e o p r e g n a n e m s l o v e n s k e m 
č l o v e k u , k i s e b o j u j e z a s v o j o d o m o v i n o : 

Po hribih jaz okrog blodim, 
od doma sem pregnan; 
ker ljubim ves slovenski rod, 
postal sem partizan. 

M a r s i k a t e r a n o v a l j u d s k a p e s e m k a ž e d a n e s t a k o s p r e m e n j e n o p o d o b o , 
d a j i k o m a j še m o r e m o o d k r i t i n j e n o u m e t n o al i l j u d s k o p r e d h o d n i c o . F e b r u ­
ar ja 1942 j e P o r o č e v a l e c p r i o b č i l p e s e m , k i j o j e p o b e s e d a h u r e d n i š t v a n a p i ­
sa la p r e p r o s t a s l o v e n s k a ž e n a : 

Za vasjo je čredo pasla, 
vsa vesela dan na dan, 
s hrepenenjem gor je zrla, 
kjer je vriskal — partizan. 

K d o b i b i l t eda j p o m i s l i l , d a j e o s n o v o te j p a r t i z a n s k i p e s m i da l S U v i n S a r -
d e n k o ! S e v e d a j e n a m e s t o n e k d a n j e l j u b a v n e p o p e v k e , s k o r a j b a r o č n e p a s t o -
r a l e iz 1910 nas t a l a p o g u m n a p a r t i z a n s k a p e s e m . V p a r t i z a n s k i h p e s m a r i c a h 
j e n j e n n a p e v v e l j a l z a a n g l e š k i , v r e s n i c i p a g a j e p o n a š e m l j u d s k e m p r i r e d i l 
s l o v e n s k i s k l a d a t e l j ž e 1921. 

K a k o r p o s l o v e n s k i h , s o na s t a j a l e p a r t i z a n s k e i n a č i c e b o j n i h p e s m i t ud i 
p o h r v a t s k i h , s r b s k i h , u k r a j i n s k i h , r u s k i h v o j a š k i h i n r e v o l u c i o n a r n i h b e s e ­
d i l i h . D a , c e l o n a c i s t i č n e p o p e v k e so d o ž i v l j a l e s p r e m e m b e i n v z a s u k a n e m b e ­
s e d i l u i z r a ž a l e z a j e d l j i v o d o b r o v o l j o i n p o s m e h s l o v e n s k e g a p a r t i z a n a . T a k a 
j e b i l a n a p r i m e r p o p e v č i c a p o n e m š k e m š l a g r u o n a c i s t i č n i f i l m s k i z v e z d i 
L i l i M a r l e n : 

Tam gori na Gorenjskem strojnice pojo, 
nemškemu soldatu pri srcu je hudo — 
hotel je imeti križ jeklen, 
zato dobil je križ lesen 
na grob — Lili Marlen. 

I n n a i s to t e m o , o s o l d a š k i l j u b i c i , k i č a k a n a c i s t i č n e g a j u n a k a p o d u l i č n o 
s v e t i l k o , j e n a t r ž a š k e m k r a s u na s t a l a p o d o b n a z a b a v l j i v k a , n a s l o n j e n a n a i z ­
v i r n i m e t r u m i n z i s t i m o d m e v o m : 

Cuj, koraki znani v tiho noč gredo, 
to so partizani, ki smrt ti prineso. 
Ne boš več v Rajhu delal dren, 
na grob dobil boš križ lesen, 
en križ — Lili Marlen. 

N e p r i m e r n o š t e v i l n e j š a , n a r a v n o s t n e p r e g l e d n a p a j e p a r t i z a n s k a p e s e m , 
k i j e n a s t a l a n a n o v o , n a n a š i h t l eh , i z s r c n a š i h l j u d i . L e t a n a r o d n o o s v o b o d i l ­
n e g a b o j a b i i m e n o v a l d o b o r a z v e z a n i h j e z i k o v . Š e n i k o l i v s l o v e n s k i z g o d o -



v i n i n i t o l i k o l j u d i u s t v a r j a l o s t i h o v , d a b i i z raz i l i s v o j o v o l j o , s v o j e č u s t v o ­
v a n j e in s v o j e m i š l j e n j e , t o l i k o l j u d i k a k o r v l e t ih 1941—45 ' V s a k d o j e h o t e l 
p o v e d a t i n e k a j l e p e g a , n e k a j č i s t ega , n e k a j r e s n i č n e g a . D o ž i v e t j a , k i s o p r e -
š in ja la s l e h e r n e g a S l o v e n c a , s o b i l a t a k o n e n a v a d n a , s o t a k o d o z a d n j i h g l o b i n 
č l o v e š k e g a i n n a r o d n e g a b i s t v a b u r i l a n j e g o v o n o t r a n j o s t , d a s o n u j n o t e r j a l a 
t ud i n e v s a k d a n j o , n e n a v a d n o z u n a n j o o b l i k o , t o j e v e r z . V e l i č a s t n o s t z m a g o -
v a n j a i n u m i r a n j a , e d i n s t v e n o s t p r v i k r a t v z g o d o v i n i d o s e ž e n e g a n a c i o n a l n e g a 
z e d i n j e n j a i n p r e p r i č a n o s t o s o u d e l e ž e n o s t i v p r a v i č n e m b o j u v s e g a s v e t a z a 
z m a g o č l o v e č a n s k i h i d e j : i z t e h i n t a k i h k o r e n i n s e j e h o t e l a v s a k a m i s e l v z p e t i 
n a d v s a k d a n j o g o v o r i c o n a v z l e t n i h k r i l i h v e z a n e b e s e d e . T a k o j e n a s t a l o n a 
s t o t i n e i n s t o t i n e p e s m i —• p r i z n a j m o j i m n a z i v , saj ž eh t i i z n j i h s r č n a p r i ­
z a d e t o s t t e r č u s t v e n a i n u m s k a v z n e m i r j e n o s t . B e s e d o o b b e s e d o j e z l a g a l a d e k l e , 
k i j e m i s l i l a n a s v o j e g a f an t a v g o z d o v i h , r i m j e i ska l b o r e c , d a i z p o v e s v o j e 
s o v r a š t v o d o o s v a j a č a , m a t e r i s e j e v v e r z s p l e t a l a ž a l o s t i n k a n a d m r t v i m s i ­
n o m , p r o p a g a n d i s t u j e p r š e l a v t r a v e s t i j o d o b r a v o l j a i n p o s m e h n a d k l a v r n o 
k a r i k a t u r o itujih h l a p č i č e v i t d In v s i t i p e s n i k i in p e s n i k o v a č i s o p o s r e d o v a l i 
s v o j e p e s m i d r u g i m , k o s o j i h r e c i t i r a l i n a m i t i n g i h v v o j s k i i n v z a l e d j u , j i h 
p r iobčeva j l i v m n o g o š t e v i l n i h v o j a š k i h l i s t i č ih i n g l a s i l i h i n t i ska l i c e l o v s a ­
m o s t o j n i h z b i r k a h a l i v s a j . an to log i jah . V e č k r a t r e s n i s o z n a l i s v o j i h s t i h o v 
r i m a t i b o l j e k a k o r n a b e s e d e p a r t i z a n , t i ran , s v o b o d e d a n , i z v o j e v a n i n p o -
doibno, t o d a v r e s n i c i n e m a l o k r a t z a z v e n i iz t e h s t i h o v k a k o r u d a r e c n a z v o n 
in nas p r e t r e s e i n o g r e j e beiseda, k a k o r d a j e n a n j e j p r i s u š e n a .sraga s r č n e k r v i . 
V o j a š k e e n o t e so n o s i l e i m e n a p o n a j v i š j i h n a š i h u s t v a r j a l c i h : t ake s o b i l e 
P r e š e r n o v a , C a n k a r j e v a , L e v s t i k o v a , K o s o v e l o v a , G r e g o r č i č e v a b r i g a d a . I n v 
l i s t ih t e h in d r u g i h v o j a š k i h e n o t s o s e p o d p r i o b č e n e p e s m i i podp i sova l i p a r t i ­
z a n i s s l a v n i m i i m e n i iz n a š e l e p e k n j i g e : Č r t o m i r , I z tok , S v a r u n , O s t r o v r h a r , 
K r j a v e l j i M . B e s e d a , k i j e b i l a o b s o j e n a n a s m r t , j e p o s t a l a p e s e m ! 

N o v a p e s e m j e b i l a p r e d v s e m p e s e m p o g u m a i n s a m o z a v e s t i , n e u s t r a š e -
nos t i i n z v e s t o b e . 

N e k d a j j e n a š a v o j a š k a p e s e m p e l a : 

Kako b o m soldat 
k sem fantič premlad, 
ne morem še puške držat. 

I n na d r u g e m m e s t u : 

V k o s a m o sem prišel korajžen, vesel — 
k sem puško zagledal, sem jokat začel... 

L e i z n o v e g a s l o v e n s k e g a č l o v e k a p a j e m o g l a nas ta t i i n l e n o v e m u s l o v e n ­
s k e m u s v e t u j e m o g l a u s t r e z a t i n a j p o n o s n e j š a s l o v e n s k a p e s e m , k i j e s i c e r B o ­
r o v a , p a n i v e č n j e g o v a : 

Dokler tu so brigade — k d o nam zemljo ukrade! 
Na Slovenskem smo mi gospodar! 

Z n a b i t i s e b o d o z d e l e v s e m o j e d o s e d a n j e b e s e d e n e k a m p r e v e č k r i l a t e , 
n e k a k o n a p e t o l i č n e , u r a d n o v z n e s e n e , k a k o r j e n e k i m o r a l a b i t i t u d i p a r t i ­
z a n s k a p e s e m . R e s , v p a r t i z a n s k i p e s m i j e z e l o v e l i k o u r a d n e g a o p t i m i z m a , 



da, a n e p o z a b i m o , d a j e t u d i ta u r a d n i o p t i m i z e m v e d n o še l ekcKi.srce, isrce p a 
j e v t a k i h p r i m e r i h z a d n j i s o d n i k . 

V e n d a r na j p o k a ž e m z n e k a j p r i m e r i , k a k o t u d i p a r t i z a n s k e p e s m i n i s o 
b U e v e d n o p o l n e s a m o p o l e t a , j a s n i h r a z g l e d o v in n e o m a j n e g a u p a n j a . K o l i k o 
j e v n j i h t ud i b o l e č i n e i n k o l i k o t i h e g a t r p l j en j a ! 

T a k o p r a v i n e k a p e s e m : 

Joj, v tej pomladi se kri bo razcvéla 
mesto žita po poljih, nič več preoranih, 
in kri bo jeseni ko sad dozorela, 
kri naših mladih, v gozdove pregnanih... 

P o a l u š a j m o n a r e k , ki g a j e p a d l e m u s i n u z a p e l a b e l o k r a n j s k a m a t i : 

Belokranjska mati prosi sonce, naj pozdravi, naj pozdravi 
njejinega sina, sina partizana: 

Sonce moje, 
pozdravi mi sina, 
sina partizana 
in ga opitaj, 
kem če putom priti. 
Kad bom znala, 
kem če putom priti, 
bom mu vuz put 
rožic nasadila 
in po poti rožic nasijala. 

P o d o b n o z a č e n j a v n e v e z a n i b e s e d i i n n a t o p r e h a j a v v e r z e m a t i s P r i ­
m o r s k e , k i t a k o l e p o k o p u j e s v o j e g a s ina : 

Jaz, žalostna mati mojega Francita, vas lepo pozdravljam 
in se vam zahvaljujem, ker ste mojega sina spremljali do­
mov in ga lepo položili v grob. 

Okoli njega sedaj rožice cvetijo 
in moje grenke solze ga kropijo. 
Svoboda je res zlata, 
toda tudi moj sin je zlat, 
ker je za svobodo življenje dal. 

R e s s i j e v t eh ča s ih » r o ž e b o l n e v r a g z a t a k n i l z a t r a k « . V e n d a r v p a r t i ­
z a n s k i p o e z i j i z a d r h t i t ud i o s e b n a b o l e č i n a t e l e s a i n d u š e , l e d a s m o z a t r e ­
n u t e k , z aka j o s e b n a b o l e č i n a s e z l i j e s s k u p n o i n u t i h n e . Na j n a v e d e m p e s e m , 
k i j e n e n a v a d n a z a r a d i k r i k a o s a m l j e n o s t i : 

Okoli mene noč je temna 
in jaz sem sam, 
med tisoči sem sam 
in ni koraka v tèmi, 
ki bi prijazno prišel k meni 
in mi postal tovariš, 
da ne bi bil več sam ; 
izgubljen v tèmi. 



Z a n i m i v o j e , k a k o r a z m e r o m a m a l o o d m e v a j e v p-art izanski p e s m i i z z v a l a 
n a r a v a . P r i č a k o v a l i b i n a s p r o t n o , d a v n j e j d i h a p o k r a j i n a , p o s e b n o g o z d i n 
g o r a . D a , res , g o z d i n g o r a s ta b i l a b o r c u d o m , p r e d s o v r a ž n i k o m s ta l i n iz 
z r a k a p a k r i t j e . T o d a p a r t i z a n u j e p o m e n i l a t u d i ž a m e t e i n m r a z , b l a t o i n n a ­
l i v e , s o v r a ž n e z a n k e i n o b r o č e . P e s n i k m e š č a n s e j e n e k d a j l a h k o z a s a n j a l 
v c v e t o č e l i v a d e , v š t i m l j a j o č e g o z d o v e , v m e g l e n e d a l j e , v p o n i ž e n d e ž e k i n 
p o d o b n o . Č l o v e k i z l j u d s t v a , k i j e n o s i l b r e m e o s v o b o d i l n e g a b o j a , p a j e ču t i l 
tud i , k a k o m u j e n a r a v a n e p r i j a z n a , c e l o s o v r a ž n a . V o l j o i n č i i s tva j e i m e l 
u p e r j e n a v b o j in s a m o o b r a m b o . N a r a v a z a n j n i b i l a n e k a j i z v e n n j e g a , b i l a 
j e d e l n j e g o v e g a b o j a , v k l j u č e n a v k r o g n j e g o v e g a n e p o s r e d n e g a d o ž i v l j a n j a . 
T u p a j e b i l o p r a z n i č n o s o n c e r e d k o i n j e b i l a i d i l i č n o s t h o s t p o n a r e j e n a . 

P a r t i z a n s k e m u p e s n i k u , v e m o , se s k o z » d r o b e n d e ž s m e h l j a p o m l a d « , a na j 
c i t i r a m v e r z e , k i b o d o d o p o l n i l i n a š o p o d o b o p a r t i z a n s k e p o e z i j e s p o t e z o m r k e 
s i v i n e : 

Pohod... 
Kolona dolga. 
Dež rosi... 
Po hribih vlačijo 
se sive megle . . . 
Po jarkih žubori 
skaljena voda... , 
K tlom sklonjeni, 
ovratniki navzgor; 
globoko v žepe ^ 
stisnjene so roke... 
cevi vseh pušk 
obrnjene so k tlom. 
Mrak pada . . . 
Kolona tiho 
skozi dež se plazi; 
le zdaj pa zdaj 
se v šumu dežja 
razloči drsanje korakov . . . 

O b t o m r a č n o p e s e m , k i j i j e p e s n i k n a š e l t u d i n a d v s e u s t r e z n o o b l i k o 
z r a z v e z a n i m r i t m o m b r e z l i m , na j p o s t a v i m n e k a j v e r z o v , k i d i h a j o ž a r ^pol-
n e g a p o l e t j a n a d S o č o dn B r d i i n k i z v e n e v s a m i h s v e t l i h vo fca l ih i n r e d k i h 
t r d i h s o g l a s n i k i h : 

Nebes modrina sega do obzorja, 
poletno sonce sije sredi Brd, 
v dolini Soča vije se do morja, 
veselo poje čriček izmed trt. 
Zelene senožeti, Benečija, 

• in tam za hribi skalni, mrki Kras . . . 

V s p r o š č e n i h , n e i s k a n i h p o d o b a h i n b e s e d a h p o j e k m e č k i s a m o u k — 
p a r t i z a n s C e r k l j a n s k e g a o s i n i č k i ssredi p r i m o n s k e p o k r a j i n e : 

Trije borovci stoje med skalami, 
stari, skrivenčeni. 



Vsenaokoli hrhti izlizanih skal, 

od hurje razhičani... 

D u š a zamaknjena v trdo lepoto drhti, 

misel povrača v pretekle se dni. 

Kar oglasi se mi prav nad glavo: 

»Ci ci pé, ci ci pel« 
Glej jo siničko! Kot da pomlad je, 

iz kljunčka ji pesmica vre . . . 

KakcKT s m o g o v o r i l i o u d a r n i h , v e s e l i h i n m r k i h p e s m i h , t a k o b i m o g l i 
g o v o r i t i p o s e b e j t ud i o r a z p o s a j e n i h i n u j e d l j i v i h . A na j s a m o o m e n i m , da z a b a v -
I j i v k e v č a s i h g o v o r i j o s a m o s t o j n o , v č a s i h p a s i b e s e d U o i z p o s o j a j o , n a p r i m e r 
iz P r e š e r n a ali Ž u p a n č i č a . M a r s i k a t e r i d o m i s l i c i s e j e s e v e d a s č a s o m o s t z b r u -
sila, m a r s i k a t e r e s a t i r i č n e p e s m i c e p a še d a n e s i z v a b l j a j o n a s m e h i n p r i ­
t r j e v a n j e . 

V u m e t n i p o e z i j i j e z m e r a j v e č l i r i k e k a k o r e p i k e ; z a t o j e s k o r a j n a r a v n o , 
d a j e p o d o b n o tud i v p a r t i z a n s k i p e s m i , č e p r a v n o b e n o r a z d o b j e n a š e n a r o d n e 
z g o d o v i n e n i b U o t a k o e p s k o k a k o r o b d o b j e n a r o d n o o s v o b o i d i l n e g a b o j a . P r i p o ­
v e d n e p e s m i so n a p i s a n e iz l j u d s k e g a dtiha, iz d u h a l j u d s k e p o e z i j e . Ž u p a n č i č 
j e v č l a n k u o p a r t i z a n s k i p o e z i j i c i t i r a l k i t i c o i z p r i p o v e d n e p e s m i o R a n j e n c u 
S t a n k u : 

\ Pripelje komaj živega 

do praga doma svojega: 

»Mama, glej ga, Kristusa, 

za nas izkrvavelega!« 

I n j e o b n a v e d e k zap i s a l : » P r i t e h z a d n j i h š t i r ih p r e s u n l j i v i h v r s t i c a h j e 
t r e b a p o s e č i in i ska t i d a l e č v d o b o , k o j e b i l a n a r o d n a p e s e m še v b u j n e m 
r a z m a h u , n e k a m v s r e d n j i v e k i n v g o t i k o , a k o j i m h o č e š na j t i v r s t n i c e p o 
p r e p r o s t o s t i , n a r a v n o s t i i n g l o b i n i o b č u t j a . « 

T u d i p r i p o v e d n e p e s m i s o b i l e u s t v a r j e n e z a r ec i t i r an j e . T r e b a j e s a m o 
p o s l u š a t i n j i h o v e k a d e n c e , dos iu t i t i n j i h o v z a g o n , d a z a č u t i m o n e p o s r e d n o b l i ­
ž i n o n e k d a n j e l j u d s k e u s t v a r j a l n o s t i . 

T a k j e n a p r i m e r v i h a r s p o p a d a v O s t r o v r h a r j e v i p e s m i P r i p a d l i h b o r c i h : 

Kot en glas iz grl vzplamti: 

»Hura — juriš!« in zagrmi 

od Porezna do Lahnega, 

od Davče tja do Cerknega. 

Se vnel je ples zares krvav 

tu sredi grmov, skal, dohrav; 

med gromi homh rafalov jek . . . 

Ž e vidim Lahov nagli beg... I n t a k o n a p r e j . 

Naspro i tno o p i s u j e p e s n i k i z l j u d s t v a p a r t i z a n s k o m o b i l i z a c i j o p r i p o v e d n o 
š i r o k o , s k o r a j g o s t o b e s e d n o , k e r t o u s t r e z a m i r n e m u , r a h l o s m e š n e m u d o g a -



j a n j u . P e s e m i z p o d K r v a v c a p r i p o v e d u j e , kaiko p a r t i z a n i v z d i g n e j o i z p o s t e l j e 
m o ž a d r u ž i n s k e g a o č e t a , d a b i š e l z n j i m i v g o š č o . T e d a j p a : 

Jaz :po ]sohi oziram se 
in vidim, da otrok vse polno je. 
Začnem jih kar od kraja štet, 
pa vidim, da jih je devet. 

I n o b p o g l e d u n a k o p i c o o t r o k k o m a n d a n t p r e k l i č e m o b i l i z a c i j o , č e š : 

Z e l o vas je obdaril Bog, 
ki vam je dal devet otrok; 
zato hodite kar doma, 
če ne, ho huda revščina. 

Nikake nismo mi zveri, 
saj čutimo, če kdo trpi. 
Otroke dohro vzgajajte, 
za okupatorja ne delajte! 

A škodujte mu, kjer se da, 
da prej ho prišla svoboda. 
Ce narod ves hi storil to, 
hi švahskih psov že tu ne blo. 

No, lahko noč, m/)ram iti, 
me čakajo tovariši. 

T a k o b i m o g l i še d a l j e r a z b i r a t i m i s l i rn č u s t v a , k a k o r s o s e i z raz i l a v s t o 
i n s t o s t i h i h z n a n i h i n še v e č n e z n a n i h o b l i k o v a l c e v . Iz r a z p r a v l j a n j a in iz 
v e r z o v j e i z s t o p a l a p r e d v s e m m o r a l n a s t r a n p a r t i z a n s k e p o e z i j e , t e o ž i v l j e n e 
l j u d s k e t t s tvar ja lnos t i , a n a k a z a l s e m t u d i n e k a j o b l i k o v n i h z n a č i l n o s t i . P a r t i ­
z a n s k a p e s e m j e v č a s i h h r a p a v a i n r e z k a , n j e n i v e r z i s o s t rgan i , n j e n r i t e m 
n e u r a v n a n , n j e n a m i s e l n a l o m l j e n a ipd . , t o d a v n j e j u t r i p l j e p r e t r e s l j i v a 
n a r a v n o s t i n I j u d s k o s t . T a k i o n a p e s e m j e 'Zgolj u t r i n e k , k i j e u g a s n i l t a k o j , ko 
g a j e Tikresal n e z n a n pa r t i z an . V č a s i h j e t a i n o n a s p r e g o v o r j e n a b e s e d a z b u ­
d i l a o d m e v , d a n e s n a m j e g l u h a . M e d v s e m e n o d n e v n i m i n g l u h i m v e r z i f i c i -
r a n i m b l a g o m p a j e o s t a l a v r s t a s p r o š č e n o z a p e t i h p e s m i , t a k s a d l j u d s k e 
u s t v a r j a l n o s t i , k a k o r so p e s m i o K r a l j u M a t j a ž u i n L e p i V i d i , z d r a v i c e i z v i n ­
s k i h goiric a l i l j u b e z e n s k e p o p e v k e o d v s e h k o n c e v s l o v e n s k e d o m o v i n e . 

Z a v e s t n o i n n a m e n o m a s e m t o l i k o g o v o r i l o p a r t i z a n s k i p e s m i , k i je, n e o ­
k r e tna , p a p r e t r e s l j i v o r e s n i č n a in n e p o n a r e j e n a , i z š l a i z s e d e m k r a t z a k l e n j e n i h 
k a m r i c p o n a j v e č k r a t n e z n a n i h s l o v e n s k i h l j u d i . Z d a j š e n e k a j o p o e t i h , k i so 
p r i h a j a l i i z i z o b r a ž e n i h s l o j e v . D o l g a j e v r s t a i m e n p e s n i k o v , k i s o , b o l j a l i 
m a n j š i r o k o i n g l o b o k o r a z g l e d a n i p o s v e t u p o e z i j e , i i s tva r j a l i i z novih d o ž i ­
v e t i j i n iz s v o j e s l o v s t v e n e i z o b r a z b e . N i s o s e č e z n o č s p r e m e n i l i , n a v d i h o v a l o 
pa j i h j e n o v o o b č u t j e b o r e č e g a s e s l o v e n s t v a i n ipreš in ja lo s p o z n a n j e o v s e -
I j u d s k e m u p o r u . S p o m n i m o s e i m e n k a k o r : Zupančič, SeUška r , K l o p č i č , A l b r e h t , 
K o š a k , K o c b e k , V o d u š e k , B r e j c , U d o v i č , M i n a t t i , Smit idr. , d a n e o m e n i m 
tistih, ki s o m o g l i svojo pesniško žetev iz vojnah let o b j a v i t i šele po osvo­
b o d i t v i . 



N e k a j p a j e p e s n i k o v , k i s o v l e t i h o s v o b o d i l n e g a b o j a š e l e p r v i k r a t s p r e - j 
g o v o r i l i a l i v t eh l e t i h š e l e naš l i s v o j o p r a v o b e s e d o . j 

N a š p r v i s p o m i n na j tu v e l j a K a j u h u . N j e g o v a p r o p a g a n d n a i n u p o m a ' 
p e s e m s e d r u ž i z i n t i m n o l j u b e z e n s k o . K a k o r da r a s t e iz n a š e l j u d s k e p e s m i , ! 
iz L e v s t i k a i n J e n k a in z las t i m i o d e m e . V s n e ž n i h v i h a r j i h j e n a p r i m o r s k i \ 
s t ran i S n e ž n i k a nas t a l a o k t o b r a 1943 n j e g o v a p e s n i š k a z b i r k a , k m a l u z a t e m j 
j e p a d e l . K a k o r d a j e l j u d s k i p e v e c lali k a k o r d a j e t r i b u n r e v o l u c i j e , j e z n a l \ 
s v o j e p e s m i n a p a m e t i n j i h j e m a l o z a p i s o v a l , b o l j s o n a m j i h o h r a n i l i n j e g o v i \ 
p r i j a t e l j i . i 

P e s n i c a V i d a B r e s t j e , š e n e d v a j s e t l e t n o d e k l e , b i l a a k t i v i s t k a i n b o r k a \ 
n a D o l e n j s k e m . G o r j e r o d n e g a d o m a , b o j z i z d a j s t v o m , r a z m a h u j o č e se p a r t i - j 
z a n s t v o , ta i n p o d o b n a p r e s u n l j i v a , p r e t r e s l j i v a i n o h r a b r u j o č a d o ž i v e t j a j e z a - i 
p i sa l a v p e s m i h n a p o h o d i h in m e d b o j i . Š t i r ina j s t p e s m i j i j e j e s e n i 1943 i z d a l a j 
v z b i r k i C a n k a r j e v a b r i g a d a , n a s l e d n j o p o m l a d šes tna j s t p e s m i G u b č e v a . P o \ 
v o j n i j e na t i sn i l a z b i r k o P e s m i 1947. \ 

P e s e m M a t e j a B o r a s t o j i na p r a g u n a š i h r e v o l u c i o n a r n i h le t . O d p r v i h m e - \ 
s e c e v 1941 d o o s v o b o d i t v e 1945 o p e v a n a š b o j z b e s e d a m i p l a m e n e č e g a o g n j a i n i 
r a z t r g a n e g a n e m i r a , s k r i k i u p o r n e g a č l o v e k a i n S l o v e n c a , iz s v e t e j e z e n a d ; 
n e č l o v e š k i m n a s i l j e m o s v a j a č e v i n n a d m a l o d u š n o s t j o n a s s a m i h . O d te v i h a r n e 1 
b e s e d e g a v o d i p o t k p r e p r o s t e j š e m u i z razu , d a b i g a r a z i m i e l i t ud i n a j p r e - ; 
p r o s t e j š i l j u d j e , n e m o r d a s a m o a v a n t g a r d a p r o l e t a r i a t a i n i z o b r a ž e n s t v o . N j e - j 
g o v i v e r z i s o o s v o j U i v s e s l o v e n s k o o z e m l j e . Š i r i l i s o se v p r e p i s i h , z o b j a v a m i i 
v m n o g o š t e v i l n i h p u b l i k a c i j a h i n č a s o p i s i h o s v o b o d i l n e g a g i b a n j a , v a n t o l o - \ 
g i j ah , v s amios to jn ih z b i r k a h , z r e c i t a c i j a m i i td . N e s p o r n o š e . d a n e s n j e g o v a ^ 
p e s e m g o v o r i n a j i n t i m n e j e i n n a j p r e p r i č l j i v e j e o o s v o b o d i l n e m b o j u i n n j e - i 
g o v i h l j u d e h . I 

P a r t i z a n n a D o l e n j s k e m tn Š t a j e r s k e m F r a n c e K o s m a č j e s o d e l o v a l v : 
m n o g i h p a r t i z a n s k i h v o j a š k i h in z a l e d n i h č a s o p i s i h in p u b l i k a c i j a h in t u p r i - \ 
o b č e v a l t u d i p e s m i . E n i s v o j i h p a r t i z a n s k i h p e s n i š k i h z b i r k j e d a l s i m b o l i č n i , 
n a s l o v P r e d p o m l a d j o , d r u g a v s e b u j e v r s t o s o n e t o v i n n o s i n a s l o v P a r t E a n s k i j 
s o n e t i . D o ž i v l j a n j e m l a d e g a s l o v e n s k e g a č l o v e k a v v i h r a h b o j e v i n s o n č n i h i 
d n e h p i ^ d r a s t o č o p o m l a d j o s v o b o d e j e z a j e t o v s t ih ih , o b k a t e r i h m o r e m o j 
u g o t a v l j a t i , k a k o p a r t i z a n s k i p e s n i k p r e h a j a o d s v o b o d n i h v e r z o v c e l o v k l a - ^ 
s i č n e o b l i k e i n m e r e s o n e t a . 

I n t a k o n a s n e s p r a v i v z a č u d e n j e d e j s t v o , d a s e j e v s l o v e n s k o l i r i k o z a - j 
p i sa l p a r t i z a n s k i p o e t P e t e r L e v e č c e l o s p e s m i j o v g r š k i h d i s t i h ih . \ 

KaJko č u d o v i t j e r a z p o n , k a k o r a z n o g l a s n a j e g o v o r i c a , k a k o m n o g o g l a s n a • 
m e l o d i j a p e s m i n a š e g a o s v o b o d i l n e g a b o j a ! I n v e n d a r j e v s a u b r a n a v e n s o - [ 
z v o k , u s m e r j e n a v e n k o r a k , v k o r a k v s v o b o d o , k a k o r j e n a s l o v i l s v o j o z b i r k o \ 
v o j n i h p e s m i n a š L e v e č . 1 

Z a B o r a i n z a p a r t i z a n s k e p e s n i k e z z n a n i m i i n n e z n a n i m i i m e n i v e l j a j o \ 
s t ih i v n j e g o v i p e s m i M o j s k r i v n i k u r i r : \ 

Rad bi bil dvorni poet \ 
Veličanstva Revolucije. 1 
Mi vsi smo njeni vojaki. \ 

R e s , .pesniki n a š e g a osvo^bodUnega b o j a s o v o j a k i n a š e n a r o d n e r e v o l u c i j e , \ 
N e čas tn ik i , l e v o j a k i ! N a p a r t i z a n s k i h v e r z i h l e p i z n o j , b l a t o i n kr i . In k a r j e i 
t a k o z a z n a m e n o v a n o , o h r a n j a c e n o s k o z i p o k o l e n j a . j 



D. Merteli — F. Bezlai 

S L O V E N S K A 
K R A J E V N A I M E N A N A - J A N E 

( N a d a l j e v a n j e i n k o n e c ) 

N a t a n č n a i n d o k o n č n a o p r e d e l i t e v v s e h s l o v e n s k i h k r a j e v n i h i m e n n a 
'jane p r i d a n a š n j e m sitanju r a z i s k o v a n j a še n i m o g o č a . I m e n a t ega t ipa b i l a h k o 
r a z d e l i l i na z a n e s l j i v o i z p r i č a n a i n n a b o l j a l i m a n j v e r j e t n a . V č a s i h s e j e t e ž k o 
o d l o č i t i . Z a Dragožiče n a K o r o š k e m n a v a j a R a m o v š , H G r . II, 252 k a r š t i r i ~ 
m o ž n o s t i r e k o n s t r u k c i j e . I zha ja t i je m o g o č e al i iz *Dragožitiči, a l i iz *drago-
žitie (selo), l a h k o p a tuidi *dragožit^>če a l i *dragožiti -{- jane. P r i t e m R a m o v š 
n i t i n i upoštevia i n a j v e r j e t n e j š e m o ž n o s t i *dragožiti + jane, t o r e j s t a n o v n i š k e g a 
i m e n a iz p o s e s i v a z - i o - f o r m a n t o m . D a n a š n j e n e m š k o i m e Dragositschach s hi^ 
s tor ični i r i z a p i s o m 1268 Dragozisach ( K r a n z m a y e r , K O N B II, 54, b r e z o z i r a n a 
n j e g o v o r a z l a g o ) b i ipr ičalo z a t a k š n o s t a n o v n i š k o i m e . P l u r a l n a i m e n a s s u f i k -
s o m -itio- s o n a s l o v e n s k e m o z e m l j u s o r a z m e r n o z e l o redka^, z a t o p r i d e p r v a 
R a m o v š e v a m o ž n o s t n a j m a n j v p o š t e v . I m e n a k a k o r Vižmarje, Gunclje, Ob­
ranil je Ahrahamljane) b i g o v o r i l a z a d o m n e v o , d a j e p r i i z v e d e n k a h i z 
a n t r o p o n i m o v eiksisitiralo d v o j e i m e n , p o s e s i v n i a d j e k t i v , t v o r j e n z -io- s u f i k s o m 
in iz t ega d a l j e i z v e d e n o s t a n o v n i š k o i m e n a -jane. Z a to g o v o r e h i s t o r i č n i z a ­
pis i . Bilje p r i G o r i c i j e z a p i s a n o c a . 1200 Vigelsdorf, Videlsdorf, 1340 Williach 
i n 1523 Videlsdorf, t o d a n e k d a n j e Bilje p r i P o s t o j n i 1297 Billiach, 1300 Bilach, 
1499 Billach^. O s n o v a m o r a b i t i n e k i a n t r o p o n i m , v p o š t e v b i p r i š e l h i p o k o r i s t i k 
z-blb- f o r m a n t o m k s l o v a n s k i m " imenom Bydlo, Bydgosc i n p o d o b n o , j e p a -dl-
l a h k o ž e t ud i p r v o t n o . Š t e v i l n a i m e n a Ceplje s o h i s t o r i č n o n a j v e č k r a t s p o r o č e n a 
v l o k a l u plxM-alis na -ach in t u d i e n k r a t e n z a p i s 1424 Czeplern za Ceplje p r i 
V r a n j s k e m k a ž e z n e m š k i m s t o n o v n i š k k n s u f i k s o m -ern n a t v o r b o z -jane. 
V m e s p a s e za p o s a m e z n e Ceplje p o j a v l j a j o v X V . s t o l e t j u zap i s i Tschepla, 
Tschopla, Czepel ( B e z l a j , S V I I, 113) , k i p r i č a j o za o b s t o j p o s e s i v a čepi>lia fubst). 

M a l o j e v e r j e t n o , da b i b i l a d a n a š n j a p l u r a l n a i m e n a , p o s e b n o t akšna i z 
s l o v a n s k i h i n z g o d n j e k r š č a n i s k i h a n t r o p o n i m o v , b i b l i j s k e g a a l i g e r m a n s k e g a 
p o r e k l a , k i s o h i s t o r i č n o i z p r i č a n a b r « z -ach, še le m l a d e a n a l o g i j e . P r o t i t e m u 
g o v o r i d e j s t v o , d a s k o r a j n e n a j d e m o v e č p l u r a l n i h o b l i k p r i k r š č a n s k i h i m e n i h , 
k i s o s e z a č e l a v v e č j i m e r i u v e l j a v l j a t i š e l e po l e t u 1000, t i p a Peter, Pavel i td . 
Petrovče, n e m . Pletrovitsch, 1405 Peterwik ( Z a h n . O N B , 46) j e n a p r v i p o g l e d 
t v o r j e n o d r u g a č e , z m l a j š i m p o s e s i v o m n a -ov + iči. Z d i se , da j e e d i n a i z j e m a 
te v r s t e i m e Semhije v s l o v e n s k i Is t r i • < *sanctus Vitus ( R a m o v š , H G r . 64) , e n o 
i z m e d n a j z g o d n e j š i h k r š č a n s k i h i m e n p r i S l o v a n i h . 

T o j e g o t o v o v a ž e n k r i t e r i j za r e l a t i v n o k r o n o l o g i j o n a s e l i t v e i n z a p r o -
du;kti\'nost t e g a i m e n s k e g a t ipa . Ce n e m . o b l i k e Neivlach za Nevlje n e n a j d e m o 
v s t a re j š ih h i s t o r i č n i h v i r i h , n e b o to m l a d a a n a l o g i j a t u d i z a r a z m e r j e m e d 
s t a n o v n i š k i m i i n r e č n i m i ittnieni. E n a k o ra ' zmer je j e m e d Drami je i n Drama, 
h i s t o r i č n o t u d i Dramina ( k a k o r Savinja, Dravinja?). Ce b i b i l o i m e Dramlje 
m l a d o , n e b i v e č p r i č a k o v a l i e p e n t e t i č n e g a - I - (g le j B e z l a j , S V I I, 148) . V s a 
d a n a š n j a i m e n a Bela pa s o o b r a t n o h i s t o r i č n o v e d n o s p o r o č e n a z Velach, Vellach. 
T o d a p r i i m e n i h Bistrica nii n i t i v s l o v e n š č i n i n i t i v n e m š k i h s u b s t i t u c i j a h s l e ­
d o v p o s t a n o v n i š k i o b l i k i . K e r l e ž e Savlje o b S a v i , s o g o t o v o i z *sav -I- jane. 



T o d a ali j e Zilje v B e l i k r a j i n i r e s iz *zil - jane? Dravlje p r i L j u b l j a n i , 1136-1168 
Draulach, k a s n e j e Draewlach, Dreawlach, Dreolach, Drewlach ( M . K o s , S r e d n j e ­
v e š k a L j u b l j a n a , 49) j e m o r d a k a k o r k o r o š k o Dravlje, n e m . Dreilach i n Drevlje, 
n e m . Dreulach i z v e d e n o i z o s n o v e drevo i n n e i z Drava. 

R a m o v š , H G r . II, 62 j e p o s v e t i l p o z o r n o s t e p e n t e t i č n e m u -I- v s l o v e n š č i n i 
i n j e p r i t e g n i l tud i i m e n s k o g r a d i v o . Z a Predoslje n a v a j a izhoidišče *prèdoslav-
l-jane i n *prèdoslav-l-je, s u p o n i r a p a s e v e d a , d a j e b i l o b o d i s i e n o a l i d r u g o , n e 
p a e n o p o l e g d r u g e g a . U g o t o v i l j e , da j e e p e n t e t i č n i -I- k a r a k t e r i s t i č e n z a s t a ­
r e j š e t v o r b e , m a n j k a p a p r i m l a j š i h i z v e d e n k a h . V e n d a r b i t ud i z a e p e n t e t i č n i 
-I- v s l o v e n s k i t o p o n i m i k i p o t r e b o v a l i p o d r o b n i h .analiz. P r i v e č i n i i m e n n a 
-jane j e e p e n t e t i č n i -I- l a h k o u g o t o v i t i , e n a k o t u d i z a p o s e s i v a z - j o - f o r m a n -
tom; i z j e m e s o d o k a j r e d k e , n . p r . k o r o š k o Bezovje, n e m . Hollem, 1261 Holler, 
k a r j e l a h k o k a k o r g o r e n j s k o Brezje, na Brezjah š e l e k a s n e j e a n a l o g n o p r e š l o 
v p lu r a l . R e g u l a r n o j e Hrušovlje, Orehovlje, Hrastovlje, Dohovlje, Dohravlje i n 
Dohrovlje. P o u d a r i t i p a j e t r eba , d a i m e n a s i n g u l a r n e g a k o l e k t i v n e g a t i pa 
Dohje, Lip je n i k o l i n i m a j o p r i s e b i e p e n t e t i č n e g a -I- aM pa i a t a l i zac i j e, m e d t e m 
k o j e v s r b o h r v a š č i n i i m e n s k i t ip Dublje boigato z a s t o p a n . Dobje p r i F o j a n i j e 
z a p i s a n o 1310 Dobye, Dobje p r i G r a č n i c i c a . 1490 Tobya ( M . K o s , S T L ) . T a 
i m e n a b i b i l o t r e b a p r e i ska t i v s a k o p o s e b e j . A k o n a j d e m o p o l e g Lipi jane, n e m . 
Laiplach ( K r a n z m a y e r , K O N B II , 135) t ud i Liplje, to j e n a j b o l j v e r j e t n o *lip-
l-jane, p r i m . Liplje p r i L o g a t c u , 1444 Lipplach ( M . K o s , S T L ) . T o d a L i p l j e 
v T u h i n j u j e z a p i s a n o ca . 1400 Lippie, 1477 Lypp ( M . K o s , S T L ) . T o b i k a z a l o 
n a *lipa, HipT^je p o l e g *lip-l-jane. D a n a š n j e p l u r a l n o Lipje p r i Ž u ž e m b e r k u p a 
j e s p o r o č e n o 1225 Lippenach, 1340 Lippnach ( M . K o s , S T L ) . T u m o r a m o izha ja t i 
i z n e k e g a a d j e k t i v n e g a i m e n a *Liphno, i z k a t e r e g a j e d a l j e t v o r j e n o s t a n o v n i š k o 
i m e n a -jane. 

P o d r o b n a ana l i za e p e n t e t i č n e g a - I - v s l o v e n š č i n i b i s e v e d a z a h t e v a l a p o ­
s e b n e š tud i j e . Z a n i m i v i s o t u d i p r i m e r i k a k o r Cadovlje, z a p i s a n o v X V . s t o ­
l e t j u Othschadalach, Waczadolach, Otschadolach, Oczadalach ( M . K o s , S T L ) , 
k j e r m o r a m o izha ja t i i z a p e l a t i v a očadelT^, č e š k o ocadly » sa j a s t« , torej iz *oča-
déljane z a n a l o g i č n o m l a j š o n a s l o n i t v i j o n a t is ta s t anovndška i m e n a , i z v e d e n a 
iz f i t o n i m , p r i k a t e r i h p o g o s t o n a j d e m o p o d a l j š a v e iz a d j e k t i v a n a -ov. P o d o b n a 
i z j e m a j e t u d i Bodovlje, 1281 Vondeul iz *ondol'h (P in ta r , L j u b . Z v o n 1913, 369) . 
O tem -ov- i n o n j e g o v i s ta ros t i n i m o g o č e i z r e č i n o b e n e g a m n e n j a . L u k a P i n ­
tar j e v L j u b l j a n s k e m Z v o n u 1910, 414 p r i r a z l a g i i m e n a Borovlje, n e m . Forlach 
p o l e m i z i r a l s S c h e i n i g g o m o n u j n o s t i t e g a -ov-. Z d i s e p a , s o d e č p o d r u g i h 
t a k š n i h i m e n i h , d a j e *borliane i z v e d e n o iz i m e n a Bor, Borovljane p a b o d i s i i z 
a d j e k t i v a al i d r u g e k o l e k t i v n e o b l i k e borovje. 

S s t a l i š ča g l a s o s l o v j a s o zainiimiva t ud i i m e n a Žeje. E d i n a p a r a l e l a z a ta 
t ip s l o v e n s k i h i m e n s o Žejane v Is t r i p r i N o v e m g r a d u . Žeje p r i P o s t o j n i s o 
z a p i s a n e 1300 Pozech ( M . K o s , S T L ) . I z v e d e n a so iz o s n o v e žeg- (L . P in t a r , I M D 
1908, 89 in R a m o v š , G e o g r . V e s t n i k I X , 87) t e r p r i č a j o za s o v p a d r e f l e k s o v -dj-
i n - g j - > - j - , k a r j e e d e n i z m e d n a j z g o d n e j š i h p o j a v o v s l o v e n s k e g a g l a s o s l o v -
n e g a r a z v o j a . K e r s o p r v a i m e n a na -jane i z p r i č a n a v d o k u m e n t i h ž e p r e d l e t o m 
900, n. p r . Breze n a K o r o š k e m 860 Friesach k i *Skaljane p r i G o s p o s v e t s k e m 
p o l j u Scalach ( K r a n z m a y e r , K O N B I, 83) i n k e r n a j d e m o t akšna s t a n o v n i š k a , 
i m e n a i z v e d e n a c e l o n a r a v n o s t iz a n t i č n i h k r a j e v n i h i m e n , n . p r . Trojane 
< *tro"d- < Atrans ( R a m o v š , K Z g , 27) , e n a k o t u d i Milje p r i T r s t u in Batuje 
n a V i p a v s k e m p o l e g d r u g i h , m a n j g o t o v i h , l a h k o u p r a v i č e n o s k l e p a m o , d a n a m 



d a n a š n j a g e o g r a f s k a raz ip ros t ran jenos t tega i m e n s k e g a t ipa p r e d s t a v l j a d o k a j 
v e r j e t n o s l i k o o n a j s t a r e j š i h n a s e l i t v e n i h j e d r i h n a s l o v e n s k i h t l eh . 

T o s e s k l a d a z v s e m , k a r v e m o d a n e s o t e m i m e n s k e m t i p u p r i d r u g i h 
S l o v a n i h . N a j b o l j p o g o s t n a s o n a o z e m l j u , k j e r s o s e S l o v a n i z g o d a j a s imi l i r a l i . 
T o v e l j a za v z h o d n e n e m š k e p r e d e l e , A l p e , G r č i j o i n t u d i z a R o m u n i j o . N a 
s r b o h r v a š k e m o z e m l j u j i h j 6 n a j v e č v M a k e d o n i j i , v Cmd g o r i , v Š u m a d i j i i n 
s r e d n j i S r b i j i ; p r e c e j j i h j e v zahoidni B o s n i dn d e l o m a tud i v D a l m a c i j i ( F r a n c k , 
S t u d i e n , 193) . P o g o s t n a s o v z a h o d n i U k r a j i n i , t o d a t a k o n a u k r a j i n s k e m , k a k o r 
n a n a s k a m o z e m l j u njiho^vo š t e v i l o n a g l o p a d a , č i m d l j e g r e m o p r o t i v z h o d u i n 
s e v e r o v z h o d u (Spa l , 27 ) . T a s z y c k i , S } o w i a h s k i e n a z w y m i e j s c o w e 25 s o d i , d a s o 
ta i m e n a vsa j p r v o t n o a n a k k o l e k t i v n e g a lastn^ištva z e m l j e m^anjše al i v e č j e 
s k u p i n e l j u d i . T o j e z a n i m i v a d o i m n e v a , k i j o j e s e v e d a t e ž k o d o k a z a t i k a k o r 
v e č i n o d o m n e v , k i so d o n e d a v n e g a p r e v l a d o v a l e v s lovianski onom-asteki o r e l a ­
t i v n i s t a ros t i p o s a m e z n i h t i p o v i m e n s k i h i z v e d e n k . Taiszycki j e p o s t a v i l n a 
g l a v o v e č i n o d o s e d a n j i h m n e n j , iki s o k r o ž i l a p o l i t e r a tu r i o p r i m a r n o s t i s u f i k s a 
-ica, -ava i td . D a n e s s o s e ž e d o k a j t r d n o u v e l j a v i l e n j e g o v e t r d i t v e , d a j e 
n a j s t a r e j š e s l o v a n s k o i m e g o l g e o g r a f s k i t e r m i n , k i se m u p o s t o p n o p r i d r u ž u j e j o 
a g r i k u l t u r n i i n u p r a v n i t e r m i n i . Iz t e h s e p r e c e j i s t o č a s n o z a č n o r a z v i j a t i s t a -
n o v n i š k a i m e n a i n - i zvedenke i z a p e l a t i v o v . I z v e d e n k e i z . a n t r o p o n i m o v s e z a č n o 
u v e l j a v l j a t i š e l e z z a č e t k o m z e m l j i š k e l a s tn ine . P a t r o n d m i k a p o s t a v l j a Tas izycki 
š e l e na p e t o m e s t o . 

Z a s l o v e n s k o o z e m l j e , k i j e n a s e l j e n o k a s n e j e k a k o r g l a v n a z a h o d n o -
s l o v a n s k a nase l i t \ ' ena j e d r a , s e v e d a n e m o r e m o p o s t a v l j a t i taikšne k r o n o l o g i j e , 
k e r s e v s i ti i m e n s k i t ip i p o j a v i j o s k o r o d a i s t o č a s n o . I m a j o p a r a z l i č n o o b d o b j e 
n a j v e č j e p r o d i i k t i v n o s t i . S l o v e n s k a i m e n a t i p a Strejanci, 1. 1441 Schutzendorf 
( Z a h n , OJNB, 453) , k i j i h z g o d o v i n a r j i l a h k o p r e c e j d o l o č n o da t i r a jo , p r e d s t a v - . 
I ja jo s s v o j o s t r u k t u r o *strel-jane + t e t z a d n j o , z a k l j u č n o f a z o p r o d u k t i v n o s t i 
t e g a i m e n s k e g a t i p a vsa j za e n o p o d r o č j e . V e n d a r b i m o g l i s u p o n i r a t o p r i t e m 
i m e n u ž e d r u g a č e n r a z v o j , * Str eaci <i Strelci z amalagičnim,, iz d r u g i h i m e n 
v n e s e n i m -n-. 

V z a d n j i h l e t ih p o s v e č a j o v s l a v i s t i k i v e l i k o p a ž n j e t ud i k l a s i f i k a c i j i t o p o -
n i m i č n i h b a z . T o j e v a ž n o t a k o z a c e l o t o o a n a l i z o t opon imi ike d o l o č e n e g a o z e m ­
l ja , k a k o r t u d i za a n a l i z o p o s a m e z n i h s u f i k s o v , s p o m o č j o k a t e r i h s o t o p o n i m a 
i z v e d e n a . T u d i t o u t e g n e bita u p o r a b n o s r e d s t v o z a d o l o č a n j e o b d o b j a p r o d u k ­
t i vnos t i n e k e g a i m e n s k e g a t ipa . V e n d a r j e d a n e s p r e d l o g o v z a t a k š n o k l a s i f i k a ­
c i j o s k o r a j t o l i k o , k o l i k o r j e a v t o r j e v , k i s o s e s t e m u k v a r j a l i . T e o r e t i č n o j e 
g o t o v o z e l o v a ž n o r a z m e r j e m e d i z v e d e n k a m i iz a p e l a t i v o v i n iz a n t r o p o n i m o v . 
V p r a k s i p a j e to z e l o t e ž k o u g o t o v i t i . P r i i m e n i h t ipa Cadraže, Čagošče, Dom­
žale, Družmirje, Hobovše, Hudimurje, Nemilje i td . j e s e v e d a n a p r v i p o g l e d 
j a s n o , d a s o to s t a n o v n i š k a i m e n a , i z v e d e n a i z s t a r ih s l o v a n s k i h s e s t a v l j e n i h 
a n t r o p o n i m o v . I z v e d e n k e iz hipokoriisitik p a j e m n o g o k r a t z e l o t e ž k o z a n e s l j i v o 
r a z p o z n a t i . I m e n a Radomlje, Želimlje, Staneče, Pameče, Radeče k a ž e j o še v s e 
k a r a k t e r i s t i č n e z n a k e s t a r ih s l o v a n s k i h h i p o k o r i s t i k n a - m i n -e"ta. T u d i p r i 
i m e n i h Jastroblje, Orlje, Petelinje j e j a s n o , d a g r e za s t a ra an t rop-on ima . T e ž e 
j e o p r e d e l i t i n. p r . Huje, 1306 Chuiach, 1308 Choyach ( M . K o s , S T L ) z a Huje 
p r i K r a n j u , k a r j e g o t o v o iiz *c'hudjane, t e ž k o p a j e r eč i , ali j e o s n o v a a d j e k t i v 
chud^b s p r v o t n i m p a m e n o m » r e v e n « , a l i a n t r o p o n i m C h u d t ( M i k l o š i č , O r t s n a -
m e n aus P e r s o n e n n a m e n , 346) . P o l j s k a i m e n a Chudzica i z v a j a j o o d r e v n i h ta l 
( S O II, 190) ; i m e m a l o d a n e p r e d m e s t n e n a s e l b i n e p r i K r a n j u b i l a h k o p o m e n i l o 
» n a s e l b i n a r e v e ž e v « . , 





P o i p o i n o m a b r e z p o m o č i p a s e z n a j d e m o p r i i m e n i h , k i j ' ih z d a n a š n j i m i 
s r e d s t v i še n e z n a m o raz lož i t i . N i m o g o č e r eč i , k a m b i uv r s t i l i n . p r . Kazlje 
p r i S e ž a n i ( m o r d a - < K o s e z e ) , c a . 1400 Kasslach, 1412 Kasliach ( M . K o s , P r i m . 
u r b . II, 137, 143) ali Povlje p r i K r a n j u , 1254 bona in Poula ( Jaksch , M D C , 2557) , 
Forme p r i Š k o f j i Lo^ki, 1485-90 am Farmach, 1500 Formach ( M . K o s , S T L ) i n 
s t o t i n e d r u g i h . K o r o š k o Obrje, n e m . Abriach i z v a j a K r a n ' z m a y e r , K O N B I, 60 
i z e t n i k a Obri, t o d a Ohrje p r i L j u b l j a n i j e z a p i s a n o 1498 Albriach ( M . K o s , 
S T L ) . P o s e b n o n a z a h o d u j e c e l a v r s t a t e p o n i m o v , k a k o r n . p r . Famlje, Harije, 
Sehrelje, z a k a t e r e n i n a r a z p o l a g o n o b e n e z a d o v o l j i v e r a z l a g e , s k r o m n e d o ­
s e d a n j e p o s k u s e p a l a h k o g l a d k o z a v r n e m o . 

Ni t i g o t o v o d o m a č i h i m e n k a k o r Povže, V i p o l ž e , Zapuže n e z n a m o z a d o ­
v o l j i v o r az lož i t i . O s n o v a j e v e r j e t n o is ta k a k o r v polzeti in p o l ž , a n a l i z a s e s t a v e 
t eh i m e n p a p r i č a z a d o l o č e n t o č n o o p r e d e l j e n g e o g r a f s k i p o j e m z n e z n a n i m 
p o m e n o m . P r v i č s o i z p r i č a n e Zapuže p r i V i p a v i 1275 Sapalzat, 1320 Zapulsach. 
D r u g e Zapuže, k i j i h j e v S l o v e n i j i s e d e m , s o z a p i s a n e n a j v e č k r a t Sapelsach, 
Sapoltsach, l e z a Zapuže pri Trebnjem ( n e m š k o n e k o č Schneckenbiichel!) 
n a j d e m o 1343 zap i s Suckendorf ( M . K o s , S T L ) . K t e m u V i p o l ž e , 1170 Wipelsach, 
k a s n e j e i t a l i j a n i z i r a n o Vipolzano s s t a r o s e v e r n o s l o v a n s k o p r e p o z i c i j o vy- » i z « ; 
i s to na j idemo še d a n e s v l e d i n s k i h i m e n i h Podvipuško p r i M e d a n i . 

Z l o ž e n k e z za- n a j d e m o t u d i n a s r b o h r v a š k e m i n n a m a k e d o n s k e m o z e m ­
l j u , n . p r . Zapoldžane p r i P r i l e p u , Zapužane p r i Š i b e n i k u i n Zapuže p r i K o s o v ­
ski M i t r o v i c i . O t e h i m e n i h j e p i s a l L i i k a P i n t a r v C a r n i o l i , 1912, 91 i n v 
L j u b l j a n s k e m Z v o n u 1913, 368. N a U k r a j i n i j e t o p o n i m 'Vypovzki, k a r r a z l a g a 
S i m i c o v , K i j e v s k a j a s t a r i na X V , 1886, 474 k o t » k r a j z v i s o k o l e g o « , D a l j p a 
n a v a j a vypolzovskie žiteli » s v o b o d n i k m e t j e « ! Češko d i a l e k t i č n o j e a p e l a t i v 
plž (i.), g e n . p l ž i » p o d z e m n a l u k n j a , k l e t v v i n o g r a d u « , s l o v a š k o sp l ž , - e » p o d ­
z e m e l j s k i h o d n i k , k l e t v v i n o g r a d u « . P l e t e r š n i k n a v a j a tud i g l a g o l opi tž i t i 
» a b s c h a b e n « . M e d v s e m i t e m i p o m e n i s i ' j e t e ž k o i z b r a t i kaj p r i m e r n e g a i n n i t i 
p r i b l i ž n o n e m o r e m o d o l o č i t i , k a m na j b i u v r s t i l i t a i m e n a , k i s o g o t o v o z e l o 
s tara . 

Z a n i m i v a s ta r ina j e tud i Vopolje p r i O r k l j a h , 1238 apud Woepulach, in-
Woppolach ( M . K o s , S T L ) . Češko opole p o m e n i » s r e n j a , s o s e s k a « , opoli » o k r a j 
i t d . « , s t rus . opol^e »isto« ( N i e d e r l e , Ž i v o t III , 34) . T u d i n e k i s l o v a n s k i r o d 
v Sleziji s e j e i m e n o v a l Opolini. I m e j e r e l ik t s t a r e g a s l o v a n s k e g a p r a v n e g a 
p o j m a , n e k e z a j e d n i c e , k i j e s k u p n o o b d e l o v a l a z e m l j o . Ce n a j d e m o d a n e s i m e n a 
Koče, n . p r . K o č e p r i P o s t o j n i , 1297 Cozach, 1499 Gottschach, 1498 Kotschach 
( M . K o s , S T L ) , k a r l a h k o i z v a j a m o iz kot a l i i z koča, s m o g o t o v o b o l j u p r a v i č e n i 
i zha ja t i i z p o m e n a » z a d r u g a « k a k o r » p r e b i v a l c i k o č « , k a r n e k o č v e n d a r n i 
m o g l a b i t i p o s e b n o s t n e k e g a k r a j a . 

M e d g e o g r a f s k i m i t e rmin i , k i p r i d r u g i h S l o v a n i h n i s o i zp r i čan i , r a z e n 
še v h r v a š k e m P r i m o r j u , b i v z v e z i s s u f i k s o m -jane o m e n i l i m e n a Griže, n. p r . 
Grižane a l i Griže p r i Vipa \" i , ca . 1370 Greyschach ( M . K o s , P r i m . u r b . II, 117) a l i 
G r i ž e p r i S e n o ž e č a h . 1460 Greysach ( i d e m 202) . I m e j e p o S k o k u p r e d s l o v a n s k i 
subs t r a t (g le j B e z l a j , S V I I, 199 z l i t e r a t u r o ) . M o r d a s o t ud i Mošnje n a G o r e n j ­
s k e m , 1154 Mosnach ( M . K o s , "STL) iz *mošonjane k d a l m a t i n s k e m u mošun 
» z i m s k i h l e v « , k a r j e i z p r i č a n o v S l o v e n i j i v g o r s k e m i m e n u Mašyn p r i S n e ž ­
n i k u . 

P o p o l n i r a z b o r v s e h i m e n n a -jane b i s e v e d a z a h t e v a l o b š i r n e š tud i j e , 
m a l o d a n e m o n o g r a f i j e . M a l o n o v e g a b i b i l o m o g o č e p o v e d a t i o n a j š t e v i l n e j š i h 
i m e n i h t ipa Dole, Gorje, Gnoblje, Griblje, Gorice, Kleče, Kluče i n p o d o b n i h , 



e n a k o p a t ud i o t akšn ih , k i j i h še n e z n a m o raz lož i t i . O m e n U b i še , d a so z d i a -
l e k t o l o š k e g a s ta l i šča z a n i m i v a i m e n a Polena p r i K o n j i c a h , 1369 Pdlan ( Z a h n . 
O N B , 52) i n Polene, 1404 Pdlan ( i d e m ) , k a r k a ž e e n a k o k a k o r Polenih in p r i i m e k 
Polenec n-a s t a ro *poliane s p r e g l a s o m - 'a- > - ' e - z a pa la t a l i , č e s a r t a k o v i s o k o 
n a Š t a j e r s k e m n e b i p r i č a k o v a l i . 

Z a r a d i n e j a s n o s t i p r i v r s t i i m e n s e j e n a p r i l o ž e n i s k i c i g e o g r a f s k i h r a z ­
š i r j enos t i t eh i m e n v r i n i l o n e k a j n a p a k , k i p a n e m o r e j o b i s t v e n o s p r e m e n i t i 
p o l o ž a j a . I m e n a n a -jane s o k a r a k t e r i s t i č n a z a na j s t a r e j š a n e s e h t v e n a j e d r a i n 
d o p o l n j u j e j o d r u g e , še d o k a j s k o p e p o d a t k e , s k a t e r i m i raz . i )o iagamo o k o l o n i ­
z a c i j i S l o v e n i j e . 

^ s. Rospond, Po}udniowo-sJowianskie nazwy inieiscowe z sufiksem itj-, indeks. 
' M. Kos, Urbarji slovenskega Primorja II, 107, 154 in 263; glej tudi Melik, Geogr. Vest-

nik IX, 160. 

Franc Zadravec 

P E S N I K N A C I K R A N J E C — P A J L I N 
(1916-1945) 

V l e t o š n j e m m a j u p o t e č e šes tna j s t l e t , k a r j e u m r l v D a c h a u u p e s n i k 
N a o i K r a n j e c . K a k o r j e r a z v i d n o iz b i o g r a f i j e , k i j o j e p o d n a s l o v o m P a j l i n 
n a p i s a l p r i j a t e l j p o k o j n e g a p e s n i k a i n u r e d n i k n j e g o v e p o s t u m n e p e s n i š k e 
z b i r k e * V a n e k Šif tar , j e s m r t n o z b o l e l v m a d ž a r s k i h j e č a h . K o t č l a n K o m u ­
n i s t i č n e p a r t i j e j e t a k o j p o o k u p a c i j i s o d e l o v a l v a k c i j a h , k i j i h j e v P*r&kmurju 
še z d r u g i m i v o d i l n a r o d n i h e r o j Š t e f a n K o v a č ; M a d ž a r i so g a i n t e rn i r a l i ž e 
a v g u s t a 1941. G i m n a z i j o i n p r a v n o f a k u l t e t o j e k o n č a l v L j u b l j a n i . T u k a j g a j e 
š t i r ina js t l e t z v e s t o s p r e m l j a l a m a č e h a s l o v e r i s k i h l i r i k o v — r e v š č i n a . In k a k o r 
v e č i n a m e d n j i m i , j e v t a k i h ž i v l j e n j s k i h p o g o j i h t u d i o n z a ž e j a l p o i d e j i s t v a r ­
n e g a h u m a n i z m a t e r s e odloču z a r e v o l u c i o n a r n o d e l o . N a te j p o t i s e j e s r e č a l 
z b r a t o m M i š k o m K r a n j c e m , še d a l j e n a z a j p a z b r a t o m L o j z o m , k i j e s o d e l o v a l 
v p r e k m u r s k i b o l j š e v i š k i r e v o l u c i j i i n k i m u j e P a j l i n n a p i s a l e n o s v o j i h n a j ­
l e p š i h p e s m i . 

V g e n e r a c i j i p e s n i š k i h s o d e l a v c e v n a p r e d n e r e v i j e » M l a d i P r e k m m - e c « 
(1936-1940) j e P a j l i n ed in i , č i g a r p e s e m r a z o d e v a p e s n i š k o f a n t a z i j o in r a z m e ­
r o m a e n o t n o č u s t v e n o i n d u h o v n o ž a r i š č e . O d l o m k i i z p i s e m , k i j i h o b j a v l j a 
u r e d n i k z b i r k e v b i o g r a f i j i , z las t i p a z n a č a j P a j l i n o v e p e s m i k a ž e j o , d a s e j e 
v n j e m p o n o v i l o p o j m o v a n j e l i r s k e g a v k n j i ž e v n o s t i , k a k o r to l i r s k o s r e č u j e m o 
k o n e c d v a j s e t i h l e t v m i s l i n j e g o v e g a b r a t a M i š k a K r a n j c a . V u m e v a n j u l i r s k e g a 
d r u g d r u g e g a d o p o l n j u j e t a i n » r a z l a g a t a « . N a v a j a t a v g l a v n e m is te l i r i k e — 
M u r n a , G r a d n i k a , L i - T a i - P o a , N a c i še p o s e b e j K o s o v e l a i n Z u p a n č i č a . O b p r e ­
l o m u dese t l e t i j p i š e M i š k o K r a n j e c : » P e s e m b o d i čis t i , r e s n i č n i i zHv d u š e , b r e z 
b o j a z n i . P e s e m m o r a b i t i s a m o u t r i p s r c a . « U g a j a m u t eda j tista p e s e m , k i j e 
p o l n a č u s t v a , n e p o s r e d n e e m o c d j e i n n i o b l o ž e n a z r e f l e k s i j o , sk r a tka , n e f i l o -
z o f s k a peisem. T a k » u t r i p s r c a « j e v o s n o v i t u d i P a j l i n o v a p e s e m . O s n o v n i t o n 
t e g a u t r i p a j e d o v o l j t r p e k i n t e m a n , d a s m e m o p r i š t e t i P a j l i n a k l i r i k o m , k i 
s ta j i h ž i v l j e n j e i n s v e t t e ž k o p r i z a d e l a i n k i j i m j e z m r a č i l z a v e s t s i l e n o b č u t e k 
z a b l i ž i n o smr t i , še p r e d e n s o u t e g n i l i d o k r a j a p r e b o l e t i p r v i u d a r e c . N a c i j a 

• Nacl Kranjec — PajUn, Ker sem človek. Pomurska založba, Murska Sobota 1960. ' 



K r a n j c a s o in t e rn i r a l i , š e p r e d e n j e m o g e l u t rd i t i i n r a z v i t i p r i t o k n o v i h e n e r g i j , 
k i s o s e n a p o v e d o v a l e v n j e g o v i p e s m i v l e t i h 1940-41 . 

P a j l i n j e l i r ik , k i s k o r a j i z k l j u č n o p r i p o v e d u j e o s eb i , o s v o j i b o l e č i n i . 
T a b o l e č i n a i z v i r a i z e r o t i č n e g a p e s i m i z m a i n iz s lu tn je , d a m u i z p o d j e d a f i z i č n o 
e k s i s t e n c o b o l e z e n s k a ka l . E r o s i n s l u tn j a smr t i , v o d i l n a m o t i v a n j e g o v e l i r i ke , 
i z v i r a t a t o r e j iz i s t ega j e d r a : i z p r e p r o s t e m i s l i i n o b č u t k a o eks i s t enc i , o n e -
v z p o d b u d n i n a d a l j n j i l a s tn i d u h o v n i in t e l e sn i b i t i . S a m o p o r e d k o m a s p r e j e m a 
v p e s e m t u d i i z v e n o s e b n i , o b j e k t i v n i ž i v l j e n j s k i m o t i v , p a t u d i t e g a Oiblikuje 
z m o č n o o s e b n o v k l e n j e n o s t j o . N j e g o v o e r o t i č n o d o ž i v e t j e v i>esmi j e t r p k o , 
v e d n o n a m e j i b o l e č e g a s l o v e s a i n o b č u t k a z a v r ž e n o s t i . M u č i j o g a » t e m n i d v o m i 
v l j u b e z e n i n z v e s t o b o « , k a k o r s a m d o b r o k o m e n t i r a v s e b i n s k i z n a č a j s v o j e 
e r o t i č n e p e s m i . T a n i t o ž b a , m a r v e č p r e j t iha r e s i g n a c i j a , t u d i n e o b u p , p a č p a 
ža los t , z a s t o n j s k o h r e p e n e n j e p o n e d o s e g l j i v e m , i z r a ž a d o ž i v e t j e l e p o t e , h k r a t i 
p a g r o t e s k n o v i z i j o j a t e č r n i h v r a n nad z a s n e ž e n o p o l j a n o , k i j i h p e s n i k v a b i , naj 
m u s k l j u j e j o » i z s r c a vse r a n e « , t o r e j t u d i e r o s . K a k o r p a n a j v e č k r a t n e z a s t r t o 
i z p o v e d u j e s v o j v e l i k i d v o m , t a k o k a s n e j e t u d i n e p o s r e d n o b e l e ž i u p l a h n i t e v 
e r o t i č n e g a č u s t v a . P e s m i z m o t i v o m žene i z p r i č u j e j o t o d i r e k t n o s t : » Š e l j u b i m 
te, a s r e č e n n i s e m . N e z a m e r i t e g a « ( P o m l a d i pet p r e š l o j e . I ) . I n k a r j e n e k o č 
l j u b i l k o t n e d o s e g l j i v i čar, j e s eda j s a m o š e » z a r j a oid z a p a d a « ( P o m l a d i p e t 
p r e š l o j e , I I I ) . E r o t i č n i h p e s m i j e v z b i r k i s k o r a j p o l o v i c a . E r o t i č n i m o t i v i n 
m o t i v s m r t i se k d a j p a k d a j z d r u ž i t a v ist i p e s m i , s i c e r p a j e m o t i v s m r t i 
u p e s n j e n s a m o s t o j n o al i k o t s l u t n j a a l i k o t ž e l j a p o s m r t i . K p e s m i » S n e ž i , 
s n e ž i « , k i v njej i z p o v e d u j e t a k o ž e l j o , j e s a m n a p i s a l n a s l e d n j i k o m e n t a r : 
» N i t i t r e n u t k a , b e ž n e m i n u t e n e b i p r i v o š č i l p r a v n i k o m u r ž i v e t i m o j e b e d n o , 
n e , n e l e p o ž i v l j e n j e . K a d i l b i r a d ; zebe m e , m o k r o j e v č e v l j i h , — b o l a n sem, 
b o l a n — z o p e t na j t o ž i m ? . . . J e ka j č u d n e g a , č e si v s o l z a h z a p o j e m , p o t o ž i m 
i n z a ž e l i m s m r t i . . . K o l i k o e p i t a f o v j e r a z m e t a n i h p o miza. T a j e v s a j d e l o m a 
z a v r š e n i n m o r d a n a j l e p š i « (1937) . 

N e m o č n a o s e b n o s t ? Ce b i g a p r i m e r j a l i s S r e č k o m K o s o v e l o m , b i p a č 
b i l a n a m e s t u p r i t r d i t e v . K a k o r s e n a m r e č v s lu tn j i s m r t i s k l a d a t a med s e b o j , 
t a k o s e h k r a t i t ud i močno l o č i t a d r u g o d d r u g e g a . Ž e l j o p o s m r t i i z raža ta 
oba. T o d a K o s o v e l o v a pesem j e i z m a t e r i a l n e p e s n i k o v e r e v š č i n e i n v i z i j e s m r t i 
š v i g n i l a t u d i v u p o r , v p r o t e s t z o p e r s m r t , N a c i K r a n j e c p a se u s t a v i p r e d t o 
n e g a c i j o ž i v l j e n j a , p o d l e g a mcihki n a r a v i i n č u s t v e n o s t i . V i z i j o s v o j e g a ž i v l j e n j ­
s k e g a k o n c a j e n a j b o l j p l a s t i č n o , ž i v o u p e s n U v ep i t a fn i p e s m i » S e n o k o š e « : 

Senokoše, senokoše čez te rdeče rože, 
že so pokošene; rože posušene, 
rože, rdeče rože smrt ho k meni prišla 
že so posušene. in me pokosila — 
Čez te senokoše, Ljuha pa se bo jokala, 
senokoše pokošene, z rdečih rož mi venec vila. 

I n t e n z i v e n u p o r z o p e r s m r t j e P a j l i n z d r u ž i l z i z p o v e d j o o v e r i v ž i v l j e n j e 
š e l e v p e s m i » O d k a r s o s t r a š n e g a t r p l j e n j a d n e v i « , k i j o j e n a p i s a l 1942 v j e č i 
v V a c u . 

V a ž n a d o ž i v l j a j s k a s u b s t a n c a P a j l i n o v e p e s m i j e r a v n i n s k a p o k r a j i n a , 
n a r a v a . T a s u b s t a n c a j e p r i s o t n a v n j e g o v i p e s m i k o t v s e b i n a i n k o t o b l i k o v n a 
p r v i n a . V s e b i n s k o se j a v l j a k o t o s n o v a b i t i N a č e t a K r a n j c a , v e n d a r ž e k o t 
s p o m i n o z i r o m a i z g u b l j e n a , p r e r a š č e n a o s n o v a . » P o l j a n a š i r n a « v s t a j a v n j e -



gov€im s p o m i n u k o t z d r a v a s i la , k i j o j e p o m o t o m a z a v r g e l ; o č i t a si, k e r s e je 
da l s p e l j a t i m i s l i , d a j e s r e č a p a č d r u g j e , v s v e t u i n j e z a to nav i idezno s r e č o 
z a m e n j a l » j ro l j an l e p o t o « . V l o v i l s e j e v s o c i a l n i a b s u r d : m i s l e č , » d a v s v e t u 
j e ž i v l j e n j e l a ž j e n e p r i m e r n o « , t o r e j iz s o c i a l n i h r a z l o g o v j e z apus t i l va s , m e s t o 
p a m u je p r i n e s l o še v e č j o r e v š č i n o , s a n j o so i z p o d r i n i l i » s a m o t a , n e p o k o j i n 
b o l e č i n a « . V p r o t i s l o v j u v a s - m e s t o m u p r e o s t a j a t o r e j t ožba za p r v o t n o l a s t n o 
i z g u b l j e n o b i t j o ; i z p o v e d t e g a o b č u t j a j e t a k o preiproista i n n a r a v n a , d a h r e p e ­
n e n j e n a z a j , p o i z g u b l j e n e m , n e u č i n k u j e p o n a r e j e n o . P r e o s t a j a m u tud i še 
es te t sk i s p o m i n , n o s t a l g i j a p o l e p i p o k r a j i n i , p o p o m l a d i , p o š u m e n j u s a n j a j o č i h 
t o p o l o v , k a k o r s a m i š če p r i m e r o v za e s t e t s k o r e s n i č nos t , k i j o p o l e p š a n o , idea^lno 
n o s i v s p o m i n u . P a j l i n o v o i z p o v e d o v a n j e p o k r a j i n s k e g a v s e b i n s k e g a m o t i v a j e 
t o l i k o p r i s t n o , d a m u n i k a k o r n i t r e b a i ska t i o p o r e a l i i z v o r a v s l o v e n s k i p e s n i ­
šk i t r ad ic i j i , n a j m a n j ipa v . onem k m e č k o i d i l i č n e m v e r z i f i k a t o r s t v u , k i j e i z 
d r u ž b e n o i d e j n i h r a z l o g o v g l o r i f i c i r a l o v č a s u m e d d v e m a v o j n a m a p o k r a j i n s k o 
n a r a v o i n z n j o k m e č k o ž i v l j e n j e . P o k r a j i n a p a j e v Pa j i l inovi p e s m i p r o s t o r 
u t e h e i n s p r a v e s a m o d o t l e j , d o k l e r j o r epTOduc i ra es te t sk i s p o m i n , s i c e r p a j e , 
n . p r . v v z p o r e j a n j u č l o v e k — n a r a v a , b r e z b r i ž n a d o č l o v e k o v i h b o l e č i n . Z a 
n a š e g a p e s n i k a n e v s e b u j e o d r e š n e m o č i i n o b n j e g o v i b o l e č i n i s a m o g l o b o k o 
m o l č i . T a k o s e j a v l j a v d o t i k u p e s n i k a s p o k r a j i n o a m b i v a l e n c a : č u s t v o s e v n j e j 
s i c e r u teš i , s p o z n a n j e p a r e z k o o d z v e n i in p o v e č a b o l e č i n o n j e g o v e o s a m l j e n o s t i . 
N j e g o v o i z p o v e d o b p o k r a j i n i o z n a č u j e t a p o l a , k i j u d o b r o r a z m e j u j e j o v e r z i : 

Naj grem še enkrat v poljano širno, Daljne zvezde že bledijo, 
da bom okusil večno nje lepoto niso znale srcu bolnemu pomoči, 
in črnih grudi zemlje vso gorkoto, (Zvezde tihe) 
da sam razkrijem bol ji neizmerno. 

(Naj grem) 

P r e k o m o l k a n a r a v e d o č l o v e k a , t eda j i d e j n e g a m o t i v a , k i g a j e n a g l a s U a 
z las t i J e n k o v a p e s e m , P a j l i n v g l a v n e m n e g r e . N a r a v a v n j e g o v i p o e z i j i n e 
d o b i v a d i m e n z i j i n las tnos t i , s k a t e r i m i b i ustvarjalia d r a m a t i č n i s p o r s č l o v e ­
k o m . O b č u t j e g r o z e o b n a r a v i i z p o v e d u j e P a j l i n s a m o v p e s m i » S a m « , k j e r 
i z raža v i z i j o , k a k o g a » n o č t e m a č n a « l a n a l u » o b j a m e i n z a v i j e v s v o j a k r i l a 
m r a č n a « . 

Ž i v l j e n j s k e v z m e t i s v o j e p e s m i o k o l i 1938. l e t a o p i s u j e P a j l i n s a m t a k o l e : 
» N e v e m , k d a j se j e ta z a g r e n j e n c s t v s e l i l a v m o j o d u š o , n e v e m , z a k a j ! 
A l i m e j e r e s z a g r e n i l o ž i v l j e n j e ? T o ž i v l j e n j e , k i s e g a n i s e m p r a v n i k o l i 
ustrašU. i n č e p r a v m e j e t e p l o . A H m e j e z a g r e n i l a s l u tn j a i n s t rah , da b o n e k o č 
v z p l a m t e l a ( b o l e z e n ) m o r d a p r a v v t r enu tku , k o b i s e z a č e l e u r e s n i č e v a t i m o j e 
san je in n i č d r u g e g a ? . . . V e d n o e n i i n isiti v e r z i m e m u č i j o , v e d n o e n a k o ž a ­
los tn i , n i k d a r v e s e l i . « A p r i l a 1940 še e n k r a t p i š e o z n a č a j u s v o j e d o t e d a n j e 
l i r i k e : » L j u d j e s e č u d i j o t o l i k i o t o ž n o s t i i n v n j i h o č e h si p e s i m i s t . K d o p a i m a 
o d v s e h t e h o č i t k a r j e v v e č v e r e v ž i v l j e n j e i n v e č l j u b e z n i d o t e g a b e d n e g a 
ž i v l j e n j a ? « 

T i k p r e d v o j n o s e j e ž i v l j e n j s k i n a z o r i n p e s n i š k i t o n P a j l i n a s ipremeni l . 
P o č a s i p r o d i r a j o v n j e g o v o p e s e m v e d r e j š a ra izpoloženja . Z d i se , d a se p e s n i k 
h o č e Oid t rga t i o d o t o ž n o s t i in zape t i ž i v l j e n j e g r a d e č e i n opt im-is t ično p e s e m . 
V p e s m i v p r o z i » P u s t i m e , d r a g a « iz j a n u a r j a 1941 p o j e : Pus t i m e , d r a g a , n e 
o b j e m a j m e v e č , k e r seda j n i č a sa z a l j u b e z e n . . . . k e r m o r a m n a d e l o , v ž i v l j e ­
n je , i z n j e g a u s tva r i t i c v e t ! « T o d a v t r enu tku , k o j e n j e g o v a p e s e m n e h a v a l a 



b i t i s a m o o t o ž n a i a p o v e d i n j o j e v s a j p r o g r a m a t i č n o n a m e n i l t ud i z a ž i v l j e n j ­
s k o a k c i j o , d a z n j o p o m a g a p r e u s t v a r j a t i ž i v l j e n j e i z v e n s e b e , j e p e s n i k a p o ­
g r a b i l o k u p a t o r . 

O d » o b j e k t i v n i h « p e s m i v s e b u j e v z b i r k i s a m o e n a s o c i a l n i m o t i v ( S k o z i 
o k n o g l e d a m ) , m o t i v o k r u h u , k i p r e d s t a v l j a t a č a s tud i e n o o s r e d n j i h t e m 
p i sa t e l j a M i š k a K r a n j c a . M e d b o l j š e v z b i r k i s p a d a t a p e s m i » B r a t u « in » K a k o 
te č a k a m , d r a g i « . T a p e s e m j e d o k i m i e n t s l o v e n s k e g a i n t e m i r a n c a i n hi z a r a d i 
r a z m e r o m a p o p o l n e o b l i k e s p a d a l a v a n t o l o g i j o t ipa » K r i v p l a m e n i h « . 

(Se b o n a d a l j e v a l o ) 

Vairoalav Kalenic 

S T I L O G R A F S K I P R A V O P I S N I E L E M E N T I 

Z e l o m a l o v e r j e t n o j e , d a b i v še k a t e r i k o l i d r u g i z n a n s t v e n i p a n o g i j 
n a l e t e l i n a t a k o š t e v i l n e d i v e r g e n c e , p o l i s e m i j e i n p o m a n j k l j i v o s t i , k a k o r j i h : 
n a j d e m o v z n a n o s t i o i z razu . K o s k u š a m o raz reš i t i » e n o s t a v n e « p o j m e , k a k o r s o | 
» s tU« , » s t i l i s t i ka« , » s t i l e n « , » s t i l i s t i č e n « (če o m e n i m o s a m o n a j b o l j o b i č a j n e i n j 
p u s t i m o o b s t r an i v a r i a n t e : a f e k t i v n a s t i l i s t ika , l i n g v i s t i č n a s t i l i s t ika , e s t e t ska J 
s t ihs t ika , k r i t i č n a s t i l i s t ika i td . ) , s e n a m v s e s k o z i u p r a v i č u j e t r d i t ev , k i j o j e ; 
m e d d r u g i m i f o r m u l i r a l t ud i V . V . V i n o g r a d o v : » E n a i n is ta i m e n a o z n a č u j e j o 
v r azn ih d o b a h r a z l i č n e p r e d m e t e in r a z l i č n e p o j m e . . . , a e n a in i s ta b e s e d a ] 
n i m a is te v s e b i n e v j e z i k u r a z l i č n i h s o c i a l n i h in kul tuirnih p las t i .«^ J 

M e d t e m k o j e r a z m e r o m a j a s n o ( č e p r a v n e p o v s e m ) , d a p o m e n i b e s e d a i 
» s t i l « — n a č i n , » s t i l e n « — p a to , k a r p r i p a d a s t i lu = n a č i n u , a » s t i l i s t i č e n « to , j 

. k a r p r i p a d a z n a n o s t i o s t i lu = nač inu^ , v l a d a n a r a v n o s t baibdlonska z m e d a \ 
v t em, ka j j e p r e d m e t ( v s e b i n a ) s t i l i s t ike , o z i r o m a v t e m , n a ka j s e n a n a š a t a ' 
p r i d e v n i k a s t i l en i n s t i l is t ičen^. Č e p r a v z a g o v a r j a m o t a k š n o s t an je v i m e n u i 
j e z i k o v n e d i a l e k t i k e ( » j e z i k j e ž i v o r g a n i z e m , k i s e n e p r e s t a n o s p r e m i n j a « ) , , 
m o r a m o p r o t e s t i r a t i v i m e n u n e k e g a d r u g e g a j e z i k o v n e g a d e j s t v a , v i m e n u j 
de j s t va , d a m o r a j e z i k s luž i t i m e d s e b o j p o v e z a n e m u , o r g a n i z i r a n e m u s p o z n a - J 
v a n j u . S l e d n j i č n i t i d e j s t v o , da j e č l o v e š k o s p o z n a v a n j e v e d n o p r e d j e z i k o v n i m i 1 
k a t e g o r i j a m i te r d a s o d i v e r g e n c e n a tej l in i j i t a k o l o g i č n o k a k o r d i a l e k t i č n o t 
n u j n e , n e b o p o m a g a l o p r i r e š e v a n j u t e g a z a m o t a n e g a v p r a š a n j a . T a k o j j e t r e b a 
piristaviti, d a s e j e v z n a n o s t i o i z r azu ž e p r e j , še b o l j p a d a n e s i z o b l i k o v a l a * 
n e o g i b n a p o t r e b a , d a s e u s t v a r i t e r m i n o l o g i j a , s k a t e r o b o m o ž n o s t z a s t r a n i t e v 
i n ipomot k a r s e d a z m a n j š a n a . 

Z d i s e m i , da j e bU v t e m s m i s l u z e l o k o r i s t e n i n s p r e j e m l j i v p r e d l o g , k i 
g a j e 1. 1954 P e t a r G u b e r i n a f o r m u l i r a l v s v o j e m p r e d a v a n j u z n a s l o v o m : ; 
StiliSitične i n s t i l o g r a f s k e m e t o d e : z n a n s t v e n a i n l i t e r a rna analiza*, k i g a j e • 
i m e l n a k o n g r e s u M e d n a r o d n e f e d e r a c i j e z a m o d e m e j e z i k e i n k n j i ž e v n o s t i 
v O x f o r d u . G u b e r i n a s m a t r a z a p o t r e b n o , d a s e v z n a n o s t i o i z r a z u r a z v i j e -
p o s e b n a p a n o g a z i m e n o m stilograjija. P o G u b e r i n i na j s e s t i l o g r a f i j a u k v a r j a 
s s l e d e č i m i p r o b l e m i : » S t i l o g r a f i j a na j b i p r o u č e v a l a m e t o d e s t i la , a f e k t i v n e i n \ 
n e a f e k t i v n e i z r aze , k i j i h č l o v e k ali t o č n e j e p i s e c i z k o r i š č a v s v o j i j e z i k o v n i j 
r ab i . B e s e d e i n v r e d n o t e g o v o r j e n e g a j e z i k a s o s p e t g r a d i v o , k i g a b o u p o r a b i l i 
tmie tn ik , t o d a t o p o t s o ti e l e m e n t i p o d v r ž e n i c e l o t i vmie tn i škega d e l a i n p r e d - ' 
s t a v l j a j o l e p o t e n d a J n o s tan je , k i g a j e m o g o č e rea l iz i ra t i in t r a n s f o r m i r a t i j 
v e s t e t ske v r e d n o t e . 



S t i l o g r a f i j a b o o b s e g l a v s a leksi ikatoa ( b e s e d e ) i n n e l e k s i k a l n a ( v r e d n o t e 
g o v o r j e n e g a j e z i k a ) i z r a z n a s r e d s t v a . R a z e n t e g a b o p r o u č e v a l a p o s e b n e o b l i k e 
s t i l n ih m e t o d , k a k o r n . p r . r i t e m , s i m e t r i j o i n a s k n e t r i j o , r a z l i č n e j e z i k o v n e 
p l a s t i ( t i pe ) : d i r e k t n i i n i n d i r e k t n i g o v o r , v s e n a m e n j e n o s tUu; o b l i k o v a n j e 
p o d o b . V s tUu b o p o s e b e j r a z i s k o v a l a ' i m p r e s i v n o f o n e t i k o i n p r e s t o p ( e n j a m -
b e m e n t ) . ^ 

C e u p o š t e v a m o n a v e d e n i G u b e r i n o v č l a n e k v c e l o t i , m o r a m o p r i p o m n i t i , 
d a j e v n e k a t e r i h p o d r o b n o s t i h n e p o p o l n i n ne j a sen , i n v e r j e t n o t u d i z a to n i 
n a l e t e l n a u g o d e n o .dmev. T o d a b i s t v o n j e g o v e g a p r e d l o g a j e v s e k a k o r p o z i ­
t i v n o , ka j t i č e p r a v v G u b e r i n o v e m č l a n k u p r e d m e t i n m e t o d e s t i l o g r a f i j e n i s o 
m o r d a d o v o l j j a s n o p o s t a v l j e n i , l e n e g r e z a v r a č a t i p o m e m b n e p r a k t i č n e v r e d ­
nos t i , k i n a m j o n u d i t a k o s a m t e r m i n k a k o r t i s to , k a r j e G u b e r i n a z n j i m za j e l . 
Č l a n k a Z d e n k a Š k r e b a » J e z i k i u m j e t n i o k a c j e l i n a « * i n S v e t e P e t r o v i č a » L i n g - . 
v i s t i č k a i n v a z i j a u š t u d i j u k n j i ž e v n o s t i « ' , v k a t e r i h a v t o r j a o m e n j a t a p r e d l o g 
G u b e r i n e i n g a n e s p r e j e m a t a , p r e n a g l o z a v r a č a t a ta n o v i i n k o r i s t n i p o s k u s 
v z n a n o s t i o i z razu . 

N e d a b i s e v v s e m s t r in j a l i z G u b e r i n o , b i s t i l o g r a f i j o l a h k o o p i s a l i k o t 
z n a n s t v e n o p o d r o č j e , k i s t i l i s t i čne e l e m e n t e b o d i s i u m e t n i š k e g a b o d i s i n e u m e t ­
n i š k e g a teikst.a al i g o v o r a o p i s u j e i z p r e s p e k t i v e j ez iko -vn ih k a t e g o r i j , r a z l a g a 
a f e k t i v n o i n n e a f e k t i v n o v s e b i n o v j e z i k o v n i h k a t e g o r i j a h v i m e n u p r a v o p i s n i h , 
f o n e t i č n i h , m o r f o l o š k i h , s e m a n t i č n i h , s i n t a k t i č n i h m d r u g i h j e z i k o v n i h d i s c i p l i n 
i n j e vsa j p r i m a i m o n e z a n i m a esteitisiki v t i s , k i j e s s t i l o g r a f s k i m i s r e d s t v i 
d o s e ž e n v t e k s t i h in g o v o r u . Z d r u g i m i b e s e d a m i , s t i l o g r a f i j a v k l j u č u j e v s o 
š i r o k o s k a l o j e z i k o v n i h e l e m e n t o v , k i p o v z r o č a j o , d a j e n e k i t eks t v v e č j i a l i 
m a n j š i m e r i o b r e m e n j e n s s t i l n i m i t o č k a m i ; p o k a z a l a p a b o t u d i z g o d o v i n s k o -
j e z i k o v n a , l i t e r amo- r t eo re i t sko - j ez ikovna , k u l t u m o - j e z i f c o v n a , p s i h o l o š k o - j e z i -
k o v n a i n d r u g a v o z l i š č a , k i o m o g o č a j o u s t v a r j a n j e s t i l n i h t o č k , n j i h u p o r a b o , 
d e l o v a n j e i n o b s t o j v o k v i r u j e z i k o v n i h v r e d n o s t i p o s a m e z n e g a j e z i k a . 

T a k o s e s t i l o g r a f i j a r a z l i k u j e tud i o d d o s e d a n j e s t i l i s t ike v s m i s l u L e a 
Sp i t ze r j a , W o l f g a n g a K a y s e r j a i n d r u g i h s t i l i s t i kov , r a z l i k u j e s e o d B a U y j e v e 
a f e k t i v n e s t i l i s t ike ( k e r u p o š t e v a t u d i j e z i k i m i e t n i š k e g a de la ) , r a z l i k u j e p a s e 
t ud i o d v s e h t is t ih v a r i a n t s t i l i s t ike , k i j ' ih p o z n a m o p o d termina: e s t e t ska 
s t i l i s t ika , krit i ična s t i l i s t ika , l i n g v i s t i č n a s t i l i s t ika i td . 

T o s e v e d a n e p o m e n i , d a na j s i tUografi ja z a n e m a r i v s e tisto, k a r s o d o s l e j 
u s t v a r i l a i n u t rd i l a r a z l i č n a d r u g a p o d r o č j a z n a n o s t i o i z razu . S t i l o g r a f i j a n e 
p r e d s t a v l j a n e g a c i j e t e h z n a n o s t i i n s e tudi v s v o j i h m e t o d a h o k o r i š č a z ž e 
o b s t o j e č i m i p o d o b n i m i ali i d e n t i č n i m i s r e d s t v i . V s v o j i h m e t o d a h u p o r a b l j a 
v s e t i s to , k a r j e č l o v e š k a m i s e l n a t e m p o d r o č j u o d k r i l a , r az imi i n p r a k s a p a 
d o k a z a l a . K a k o r s e s t i l o g r a f i j a s t e m l o č i o d r a z n i h s t i l i s t ik , t a k o se t ud i r a z ­
l i k u j e o d j e z i k o v n i h z n a n o s t i ( g r a m a t i k a i td . ) , k e r r a z l i k u j e f i m k c i j e j e z i k o v n i h 
k a t e g o r i j v r a z l i č n i h p o z i c i j a h . T o d a k a k o r d e l o m a i š če s v o j e kriteiri je v s t i l i ­
s t ik i in n j e n i h v a r i a n t a h , p a t ud i v n j e n i h m e t o d a h i n rezul tat i f i , p r a v t a k o 
j e m l j e s v o j e e l e m e n t e iz p o s a m e z n i h j e z i k o v n i h d i s c i p l i n t e r u p o r a b l j a n j i h o v a 
o d k r i t j a i n r ezu l t a t e . 

S t i l o g r a f i j a r a z u m e j e z i k k o t t is t i p s i h o f i z i č n i p o j a v č l o v e š k e e k s i s t e n c e , 
k i s l u ž i s p o z n a v a n j u t a k o n a p o d r o č j u a f e k t a k a k o r n a p o d r o č j u in t e l ek ta , p a 
t u d i n a d r u g i h s p o z n a v n i h p o d r o č j i h . P r i t e m m o r a u p o š t e v a t i B a l l y j e v o t e z o 
o m o ž n o s t i i z b o r a (s t i lni e l e m e n t j e v s e b o v a n p r a v v te j m o ž n o s t i i z b o r a ) , p r a v 
t a k o p a m o r a u p o š t e v a t i t u d i V o s s l e r j e v o t r d i t e v , » d a v s a k i e m o o i j i o z i r o m a 
v s a k e m u n a š e m u o d d a l j e v a n j u o d n o r m a l n e g a p s i h i č n e g a s tan ja o d g o v a r j a n a 



p o d r o č j u i z r a z a o d d a l j e v a n j e o d n o r m a l n e l i n g v i s t i č n e r abe , ali z d r u g e s t rani , 
v s a k o o d d a l j e v a n j e o d n a v a d n e g a g o v o r a o z n a č u j e n e o b i č a j n o p s i h i č n o s t an je« ,* 
l e d a p o j a s n j u j e t e e l e m e n t e s s t a l i šča j e z i k a in s t e m , k o l i k o r ' g r e za u m e t n i š k i 
teks t , p o m a g a k r i t i čn i a i i es te t sk i s t i l i s t ik i . R a z e n t ega sta za s t i l o g r a f i j o p o j m a 
» u m e t n i š k i « i n » n e u m e t n i š k i « s e k u n d a r n a , č e p r a v n u d i j o u m e t n i š k i teksiti v e č 
g r a d i v a . S t i l o g r a f i j a s e s t e m l o č i tud i o d t a k o i m e n o v a n e i n t e r p r e t a c i j e , ka j t i v 
z a d n j e m času se v t o l m a č e n j u u m e t n i š k i h d e l t ud i ta m e t o d a v s e b o l j v r i v a 
v k r o g p o j m o v : sti l i n j e z i k . 

N a v a j a m o n e k o l i k o ^pr imerov, o b k a t e r i h je r a z v i d n o , k j e je p o d r o č j e s t i ­
l o g r a f i j e : " 

Dani prolažahu u snijegu, na suncu, pod breskvama. 
( I v o K o z a r č a n i n , D e v e t d a n a ) 

Ce p r e d p o s t a v l j a m o , d a i m a ta s t a v e k ( v e r z ) t a k o s v o j e p o s e b n e a f e k t i v n e 
t o č k e ' " i n s v o j e s p l o š n e a f e k t i v n e točke (v r a z m e r j u d o c e l o t n e p e s m i ) , je n a ­
l o g a s t i l o g r a f i j e v t e m , da j i h o p i š e . 

T o d a p r e j na j p o v e m o , k a j j e v t e m v e r z u l a h k o p i r e d m e t j e z i k o v n e g a 
- r a z i s k o v a n j a : 

J e z i k o v n o r a z i s k o v a n j e s e l a h k o o m e j i n a d ia ih ron ične e l e m e n t e , t o d a t a k o 
r a z i s k o v a n j e s e v e d a n e b o p o m a g a l o p o j a s n i t i v r e d n o s t t eks ta in t ud i n e o p i ­
sati , k a k o j e b i l a ta v r e d n o s t d o s e ž e n a . R a z i s k o v a n j e s d n h r o n i č n i h e l e m e n t o v , 
p o s e b n o v l e iks iko log i j i i n s intaksi , l a h k o na p o s e b e n n a č i n o s v e t l i d o l o č e n e 
e l e m e n t e v s t r u k t u r i j e z i k a , v z a k l j u č n i e n o t i p a n a j p o g o s t e j e l a h k o p r i k a ž e 
p o g o s t o s t u p o r a b l j e n i h j e z i k o v n i h k a t e g o r i j . 

S t i l o g r a f i j a u p o š t e v a : r i t m i k o v e r z a , a s p e k t g l a g o l s k e g a t r a j an ja ( k o t 
a spek t , k i p r i k a z u j e , kako p o t e k a akc i j a , o z i r o m a k o t a spek t , k i g o v o r i o » p o ­
d o b a h « ) , u p o š t e v a k n p e r f e k t k o t g l a g o l s k i č a s z i z r az i t o s t i l o g r a f s k e f u n k c i j o , 
k i p r i n j e g o v i d a n a š n j i u p o r a b i v e d n o s o d e l u j e j o n e k a t e r e v r s t e e m o c i j , r a z e n 
t e g a b o u p o š t e v a l a o d n o s m e d i m p e r f e k t o m i n p e r f e k t o m ( k e r b i s e tu l a h k o 
u p o r a b i l p e r f e k t » b r e z š k o d e z a p o m e n « ) , n a t o d o l o č i l a ;kraja, k i p o m e n i j o i s t o ­
č a s n o kje i n kako, m o ž n o s t i v z a m e n j a v a n j u p r e d l o g o v u — n a — p o d , s t i l o ­
g r a f i j a u p o š t e v a t ud i p o s e b e n a f e k t i v n i p o m e n b e s e d » d a n i « , » s n i j e g « , » s u n c e « , 
» b r e s k v e « . R a z u m e j i h k o t b e s e d e s » p o e t i č n i m « p r i z v o k o m , u p o š t e v a j i h k o t 
s a m o s t a l n i k e , k i se u p o r a b l j a j o za t e m a t i č n o v s e b i n s k o o z n a č e v a n j e s t a v k a 
( v e r z a ) , u p o š t e v a b e s e d n i r e d i td . 

Es t e t ska s t i l i s t ika ali k r i t i č n a s t i l i s t ika b o u v r s t i l a r e z u l t a t e s t i l o g r a f i j e m e d 
s v o j e r a z i s k a v e i n b o u p o r a b i l a p o j m e » m o č n o « , » l e p o « , » s k l a d n o « , » b a n a l n o « , 
» i z u m e t n i č e n o « , t. j . s p o m o č j o j e z i k o v n o s t i l o g r a f s k i h ana l i z b o o p r a v i l a v r e d n o ­
tenje t eks t a k o t c e l o t e , v r e d n o t e n j e v s e b i n s k o - e m o c i o n a l n i h f a k t o v , v r e d n o t e n j e 
i z v e n j e z i k o v n i h s t i l n ih e l e m e n t o v , v s e v i m e n u e s t e t s k e g a p o j m o v a n j a u m e t ­
n i š k i h v r e d n o s t i . P r e k o t a k i h r az l ag se b o ta v r s t a s t i l i s t ike p o v e z a l a s k n j i ­
ž e v n o k r i t i k o i n l i t e r a m o z g o d o v i n s k o a n a l i z o . 

K n j i ž e v n a k r i t i k a in l i t e r a m o z g o d o v i n s k a a n a l i z a b o s t a v k l j u č e v a l i v s v o ­
j a d e l a r e z u l t a t e p r e d h o d n i h d i s c ip l i n , t o d a m e d s v o j e ana l i z e in z a k l j u č k e b o s t a 
v n a š a l i t ud i i z v e n j e z i k o v n e e l e m e n t e , k a k o r n. p r . i d e j e , p o l i t i č n o - e k o n o m s k a 
d e j s t v a , d r u ž b e n e , k u l t u r n o z g o d o v i n s k e i n d r u g e f ak te . 

S t e m j e d a n a m o ž n o s t , da a n a l i z o t eks ta o p r a v i m o v š t i r ih p l a s t e h , 
i n s i c e r : 



— j e z i k o v n o a n a l i z o 
— s t i lografs iko a n a l i z o 
—• e e t e t s k o - s t i l n o ( k r i t i č n o - s t i l n o ) a n a l i z o 
— l i t e r a r n o z i g o d o v i n s k o in kn j i ževno-^kr i t i čno a n a l i z o . 
S a m o p o s e b i s e r a z u m e , d a n i t r e b a za v s a k t e k s t o p r a v i t i a n a l i z v v s e h 

š t i r ih n a v e d e n i h e t apah , d a b i s e p o k a z a l o , a l i j e t eks t ka j v r e d e n a l i n e , d a 
n i v e d n o t r e b a s t r o g o l o č e v a t i e n o a n a l i z o o d d r u g e i n d a n i t r e b a p o s e b e j 
p o u d a r j a t i , k a k š n o a n a l i z o o p r a v l j a m o . P r a v t a k o s e r a z u m e s a m o p o s eb i , 
d a n a v e d e n a l e s t v i c a n e p r e d s t a v l j a m e d s e b o j n e g a v r e d n o t e n j a o m e n j e n i h 
p r o c e s o v . 

A l i d r u g p r i m e r : 

I znamo da leto 
otišlo je, eto — 
baš kakti vu snu . . . 
Cm — b e l . . . cm — b e l . . . 

( F r a n G a l o v i č , C m - b e l ) 

S t i l o g r a f s k i e l e m e n t i s o tu : k a j k a v s k i d i a l e k t v r a z m e r j u d o k n j i ž n e g a 
j e z i k a p r e d s t a v l j a d a n e s i z raz i t s t i l o g r a f s k i e l e m e n t ( m o č n e j š e i z r a ž a n j e o m o ­
č i j v p o s e b n i h s i t uac i j ah , p o t e n c i r a n a a f e k t i v n o s t ) , j e z i k o v n i e l e m e n t i o n o m a -
t o p o i j e ( c m - b e l ) i n n j e n a z v o č n a v r e d n o s t , r i t e m , f u n k c i j a p r i s l o v o v (e to , ba š ) , 
a f e k t i v n o s t b e s e d : z n a m o , l e t o , o t i š l i , s n u . . . i n p o d o b n o . 

A l i p r i m e r : 

Školska djeca: Leti pčela malena. Zaljubljeni gitaraši na mjesečini: Ti 
si Milko moja, moja, ili: Kroz ponoč tihu i gusto granje . . . Fijuk granate, svjet-
ski mir je otputovao. Svjetski mir to je: Ti si Milko moja, moja, na mjesečini 
liker od vanilije, preservativ i salvarzan, zatim dum-dum-dum, tratarata, u boj, 
u boj i tako je planula čitava jedna civilizacija u trenu. 

( M i r o s l a v K r l e ž a , D a v n i d a n i ) 

S t i l o g r a f i j a b o tu v p r v i v r s t i p r e g l e d a l a k o m p o z i c i j o s t a v k a , e l i p s o p r e -
d ika ta , a f e k t i v n o s t m o d n i h in p o p u l a r n i h p e s m i in š l a g e r j e v v k o n t e k s t u , k i 
p r i p o v e d u j e o v o j n i t r a g e d i j i , p r e g l e d a l a b o o n o m a t o p o i j e ( f i juk , d u m - d u m - d u m , 
t ra ta ra ta ) , a f e k t i v n o s t p o s a m e z n i h b e s e d i n e m o t i v n e ( č u s t v e n e ) k o n t r a s t e , k i • 
j i h u s t v a r j a j o p o s a m e z n e b e s e d e i n s t a v k i , k i t a k o t ud i z j e z i k o v n i m i s r e d s t v i 
č a r a j o s p l o š n o i m i č e v a n j e i n k o n f l i k t . 

M i s l i m , d a b o z » v z p o s t a v i t v i j o « s t i l o g r a f i j e m o g o č e d o s e č i n a j p r e j b o l j š o 
o r g a n i z a c i j o na p o d r o č j u z n a n o s t i o i z r azu . M o r d a s e b o ta n o v o s t z d e l a t e m u 
a l i o n e m u o d v e č , k e r s t o j i s t i l o g r a f i j a z e n o n o g o v. l i n g v i s t i k i , z ' d rugo p a 
v es te t sk i s t i l i s t ik i . T o d a z d i s e m i , d a j e t a k a r a z d e l i t e v k l j u b t e m u p o t r e b n a 
p r e d v s e m z a t o , k e r p o v e z u j e s t i l o g r a f i j a d v e z n a n s t v e n i p o d r o č j i ( l i n g v i s t i č n o 
i n h t e r a m o ) , k e r s t e m p o d i r a d o s e d a n j i j e z m e d r a z i s k o v a n j e m j e z i k a in l i t e ­
ra tu re , k e r p o m a g a l i n g v i s t u b o l j e r a z u m e t i k n j i ž e v n o s t , l i t e r a r n e m u s t r o k o v ­
n j a k u pa , d a b o l j e s p o z n a j e z i k o v n e k a t e g o r i j e . S l e d n j i č b i b i l a n a j p o m e m b n e j š a 
p r e d n o s t s t i l o g r a f i j e v t e m , k e r b o l a h k o s i s t e m a t i č n o o b j e l a p o j a v e , k i n i s o 
n i t i s t i ln i n i t i s t i l i s t i čn i p o d o s e d a n j e m p o j m o v a n j u (n. p r . p r o t i p r a v o p i s n e z l o ­
ž e n k e ) , k e r s e p o j a v l j a j o l e v e n e m s a m e m d e l u . S t i l o z i r o m a p r i d e v n i k s t i l en 
d o b i v a t a k o p o m e n t i p i čnos t i . 



• v . v . Vinogradov: Russkij jazyk, 1947, str. 13. 
' Gle j : Bratoljub Klaic; Rječnik stranih riječi, Zagreb 1958. 
' Za domače polisemije glej na pr. knjige in članke: Tomislav Maretlč: Gramatika hrvat­

skega ili srpskoga književnog jezika, Zagreb 1931,' str. 875; Aleksander Belič: Stil i jezik, Naš 
jezik III, str. 135; Matej Sova: Uvod u shvacanje književnih djela, Zagreb 1955, str. 41; Jakov 
Ivaštinovič: Osvrt na jezik u djelima Janka Poliča Kamova, Jezik III, str. 48; Rikard Simeon: 
Skupovi riječi kao sintaksni dijelovi rečenice, Jezik II, str. 85; Zdenko Škreb: Jezik u inter­
pretaciji pjesničkog djela, Jezik II, str. 85; Vladimir Vratovič: Stil i jezik »Globusa«, Jezik II, 
str. 157; Berislav M. Nikolič: Prilog proučavanju stila Laze K. Lazareviča, Naš jezik IX (n. s.), 
str. 207; Frano Cale i Mate Zorič: Bilješke o stilističkoj vrljednosti imenske konstrukcije, Jezik 
IV, str. 109; Marko Kosor: Neke sintaktičke nepravilnosti, Jezik II, str. 91; Mate Simundič: Osvrt 
na pripovijetku »Tijesni puti«, Jezik III, str. 59; Milivoje Pavlovič: Problemi stila, Beograd 1960, 
str. 122, 127 in dr. O divergencah v tuji znanosti o izrazu glej študijo Antona Ocvirka: Novi 
pogledi na pesniški stil, Novi svet, Ljubljana 1951. 

' Predavanje je objavljeno tudi v srbohrvaščini v reviji Pogledi 55. 
> O. C . str. 170 . 
• Jezik V. 
' Književnik 1960, št. 11. 
• Citirano po članku I. Frangeša: Stilistička metoda Lea Spitzera, Pogledi 55, str. 176. 
• Glej , kako Guberina v svojem članku razlaga Izraze: Et TartuHe in Le pauvre homme. 
" stilne točke so lahko tudi v posameznih besedah. Na pr. Janko Polič Kamov včasih 

uporablja »potrebujem« namesto »trebam«. Posamezne jezikovne kategorije so stilografski lahko 
tudi nevtralne. 

( K o n e c p r i h o d n j i č ) 

Lofzka Brus 

H K O S O V E L O V E M U S L O G U 
( o b n j e g o v i i m p r e s i o n i s t i č n i l i r i k i ) 

K o s o v e l o v s l o g j e p r e p r o s t , k o t j e p r e p r o s t a k r a š k a p o k r a j i n a i n č l o v e k 
v n j e j . Z a t o n i v n j e m i s k a n i h i z r a z o v in p r i s p o d o b , a m p a k j e v s a d i k c i j a s p o n ­
tana ; n j e g o v a b e s e d a j e p o t e z a K r a s a a l i s a m o t e n v z d i h p e s n i k a n a n j e m , n i k o l i 
p a s a m o š o p e k cve t j a , n a b r a n za to , d a d e h t i n a d e l o v n i m i z i . K o s o v e l o v s l o g 
u s t v a r j a j o s v o j s k e p o t e z e t ega m l a d e g a p e s n i k a , k i s o g a r a z m e r e n j e g o v e g a 
ča sa i z t r g a l e iz o t r o š k i h sanj v s e p r e z g o d a j i n g a p o s t a v i l e v s e g a n e b o g l j e n e g a 
v s r e d o ž i v l j e n j a , p o l n e g a k r v a v i h l is , v o j n e in b o l e č e d i s h a r m o n i j e p o v o j n e g a 
č l o v e k a . Z a t o j e n j e g o v a k r a š k a p o k r a j i n a š e b o l j o t o ž n a , k o t j e v r e s n i c i , z a t o 
j e v n j e j t o l i k o s i v i n e i n ža los t i ( s i v o n e b o , s i v e s t rehe , s i v e h i še , s i v i z i d o v i , 
s i v a t la, s i v a p a j č e v i n a , s i v i n a r o b o v , s i v o d e ž e v j e , s i v i p o l m r a k , s i v o j u t r o ; s i v a 
t e ž k a ža los t , h l a d n a p r o z o r n a ža los t , s i v i s t o l p o v i i td . ) . N i t i k r a š k o s o n c e n i 
n i k o l i v e s e l o , r a z i g r a n o , a m p a k j e t r u d n o , z l a to , v v e č e r u s u h o z l a t o . M r a č n o 
r a z p o l o ž e n j e p o n a z a r j a u k r a s n i p r i z d e v e k č r n : č r n i g o z d o v i , č r n o d r e v o , č r n a 
t ema , č rn i z i d o v i , č rn i čas , č r n e n o č i , č r n e c i p r e s e , č r n p a s . . . P e s n i k o v e m u r a z ­
p o l o ž e n j u u s t r e z a k r a š k a s a m o t a , v k a t e r i n a j d e v r s t o p r i m e r z a s v o j i z r a z . 
Z n j o s e u j e m a g o l o t a s t a v k o v , k i p o n a z a r j a g o U K r a s . P e s n i k se n i k j e r n e s p u s t i 
v g o s t o b e s e d n o o p i s o v a n j e . V s a m o t i i n t i š in i se z a p i r a v a s e v s t r a h u i n n e z a ­
u p a n j u p r e d l j u d m i . Z a t o j e t ud i v p e s m i s k o p z i z raz i , z a to j e n j e g o v a s l i k a 
K r a s a i m p r e s i j a , u s t v a r j e n a s s k o p i m i , a z n a č i l n i m i p o t e z a m i . V s v o j i p l a h o s t i 
in n e z a u p a n j u n e i š če t o p l i n e v z u n a n j e m s v e t u , z a t o t o l i k o h l a d a i n s a m o t e 
v n j e g o v i i m p r e s i j i . O d t o d t o l i k o k r a t r a b l j e n i e p i t e t o n t iho ( t iha ces ta , t i he 
p o s t a v e , t ih i d o l , t ihe duše , t ihi d n e v i , t ih i v e t r o v i , t iha b o l e s t , t ih i b o r i , n o č n a 
t iš ina, t iha t ema , t iho z e l e n o d r e v j e , t iha b o l e s t , t i š je s t ez i ce , t iš ja s in j ina , t i š ja 
l j u b e z e n , t ih i z a s to r i h i š ) . P o g o s t o r a b i t u d i p r i d e v e k b e l , k i p a n i m a v e s e l e g a 
p r i z v o k a , a m p a k j e i z r az n e k e g a b l e d e g a , r a h l e g a v e s e l j a ali c e l o o t o ž n o s t i (be l i 
l a b o d i , b e l a o g r a j a , b e l i o b l a k i , d r e v o b e l o v s n e g u , b e l o b r a z , b e l e r o k e , b e l e 
vas i , b e l e p o t i , b e l i v r a t , b e l g r o b , b e l c v e t , b e l e p u š č a v e , b e l e g r o b l j e , b e l a 
o k n a , b e l a p o l t , be^e l ak t i . . . ) . 



R e d k e s v e t l e t r e n u t k e o z n a č u j e p r i d e v n i k s v e t a l ( sve t l a g o d b a , s v e t l a 
p o t , s v e t l o n e b o , s v e t l i o b l a k i , o b r a z s v e t a l , s v e t l i d n e v i ) . T e m u s e p r i d r u ž u j e 
g l a g o l b les t i , b l e š č i j o , t ud i v o b l i k i d e l e ž n i k a ( zab l e šč i , b l e š č e č e s o n c e , z la t i 
s n e g o v i b l e š č i j o , r o s n o b l e š č e č i z l a t i s i j a j , z l a t o zab le s t i , s i ja j z a b l e s t i m i r n o ) . 
P o d o b n i iz raz i , k i m u s l u ž i j o p r e d v s e m za v e č e r n e i m p r e s i j e , so še : v e č e r n i 
s i j a j , žar i , t i ho g o r i j o , v e č e r n o s o n c e , z l a t o o d luč i , ž a r e č i m o s t , u g a š a j o č e z l a to , 
z la t i p o p o l d a n , za r j a z e l e n i v z a t o n u , v e č e r n i g o z d o v i , z la t i p r a h v e č e r a , k o t 
z la t o k l e p , i m i i r a j o č i v e č e r , r o s n o b l e š č e č i z la t i s i j a j . V e č e r n i h i m p r e s i j j e v e ­
l i k o , a r e d k o j e p o d o b a v e č e r a t aka , da v z b u j a z a v e s t b o g a s t v a , z a v e s t t ra janja , 
z a v e s t ž i v l j e n j a . E n a t a k i h r e d k i h i m p r e s i j j e » O z la t i v e č e r n i o b l a k i « . 

O zlati večerni oblaki, O zlati večerni oblaki, 
bleščeči v grmadah zlatoognjenih, gledam vas in sem bogat; 
kakor da vpijate in kaj, če v tem hipu ugasnete, 
vase somrak, kaj, če utonete v črni prepad, 
kakor da ugašate. Videl sem v vas ono večno žarenje, 
goreče zlato. — videl sem v vas ono večno življenje, 

kaj, če utonete v prepad! 

V s e p o g o s t e j e j e n j e g o v a v e č e r n a i m p r e s i j a p o d o b a u m i r a n j a , u g a š a n j a , 
n. p r . » N a v e č e r z a g o r i « . 

Na večer zagori kraška Zdi se mi, ko da sonce 
pokrajina v ognju kot zlato, ostavlja jo zadnjikrat. — 
ko da duši me ta zubelj. Žalosten je moj pogled 
plamteč do neba, po ugašajoči pokrajini, 
sušeč roso srca 

I z r az d v o m a in ža los t i , t i s te h l a d n e p r o z o r n e ža los t i j e v e č e r n a p e s e m » N a 
v e č e r « . 

R e d k e j š a k o t p o d o b a v e č e r a j e p r i p e s n i k u p o d o b a j u t r a — p o d o b a v s t a ­
j e n j a , rast i , m o č i , n . p r . J u t r o n a K r a s u . Z a v e s t o s a m l j e n o s t i s e r a z b l i n i v b o ­
g a s t v u z d r a v j a i n m l a d i h s i l . V tej z a v e s t i s e z d i p e s n i k p o d o b e n k r a l j u in s i l a 
m l a d e d u š e j e to l ik šna , da b i s e p o d n j o z e m l j a p r e m a k n i l a k s o n c u . T o d a d v o m 
n a d t o s i l o d o p u š č a p o g o j n i k b i , k i j e v s k l a d u z m o č n e j š o p e s n i k o v o z a v e s t j o , 
, ja j e z a p i s a n p r e z g o d n j i s m r t i . — R a z p o l o ž e n j e te p e s m i s e p o d a l j š u j e v r a z p o ­
l o ž e n j u p e s m i O b z a č e t k u . I z r a ž e n o j e z ž e l e l n i k o m n a j , k i m u j e p r i m e r e n , 
d a v a n j z a j a m e v s a s rca , k i s o v o l j n a i n s p r e j e m l j i v a . T r e n u t n o u m e r j e n o s v e t l o 
r a z p o l o ž e n j e s e u j e m a z z a p o r e d n o ž e n s k o r i m o , v ka t e r i p r e v l a d u j e s v e t e l 
v o k a l i, t e r z b e s e d o s o n c e , k i s e v p r v i h d v e h v e r z i h z a d n j e k i t i c e š t i r ik ra t 
p o n o v i , in z z a k l j u č n o s v e t l o m i s l i j o : d e l o na j p r e m a g a t r p k o b o l e č i n o . 

P o d o b a n e n e h n e g a č l o v e š k e g a h r e p e n e n j a in s a n j , p o d o b a m l a d o s t i , k i s e 
n e s t raš i ran , a m p a k g r e d a l j e , j e d a n a v D u m i . Z ž e s t a r o p r i m e r o k l a n c a in 
k r i ž a na v r h u j e p r e p r o s t o i z r a ž e n o f i z i č n o i n d u h o v n o p r i z a d e v a n j e i n s t r e m ­
l j e n j e č l o v e k o v o k v i š k u . N e i z r a z i t o k s i m o r o n t e m n i p o g u m j e i z raz n e n e h n e g a 
č l o v e k o v e g a o p t i m i z m a , n e p r e s t a n e g a u p a n j a , č e p r a v s r c e s lut i s v o j o z a d n j o 
b o l e s t . 

P e s n i k o v a o s a m l j e n o s t j e i z r a ž e n a na s to n a č i n o v . Z d a j j e u p o d o b l j e n a 
z b r i n o v k o in n j e n o u s o d o , k i j e p o u d a r j e n a še z g o l o t o k r a š k e n a r a v e in z r e z k o 
o s t r i n o g l a s u i, k i s e p o n a v l j a v v s e h g l a g o l i h ( B a l a d a ) , al i v P e s m i , k j e r s č l o -



v e š k i m s o č u t j e m o p o z a r j a p e s n i k n a p r e t r e s l j i v o u s o d o b r i n o v k e z v e l e l n i k o m 
» g l e j « v z a d n j i k i t i c i ; zda j s s o č u t j e m b o r a s p e s n i k o v o s a m o t o v j e s e n s k i i m ­
p r e s i j i K r a š k a v a s . 

P e s n i k o v o u s o d o , k i m u n e :dopušča, d a b i se v r n i l m e d s v o j e K r a š e v c e i n 
z a ž i v e l z n j im i , i z r a ž a u k a z v d r u g i p e s m i K r a š k a v a s : » U m r i , a l i p o j d i n a z a j ! « 
O b t e m s p o z n a n j u se m u v III . p e s m i te s k u p i n e i z v i j e v z d i h v n e m i r n o k r a š k o 
n o č , k i o d j e k n e v š i u n e n j u b o r o v e g a g o z d a , v r a z b u r k a n i h v a l i h J a d r a n a , v tu ­
l j e n j u b u r j e . A ž e s e z a v e s v o j e g a o b u p a in g a h o č e p r e k r i t i z r e t o r i č n i m v p r a ­
š a n j e m : K d o o b u p u j e ? K d o ? 

I z r az p e s n i k o v e d i s h a r m o n i j e j e p e s e m K r a š k a ces ta , m o r d a za to b r e z . 
r i m e . P o d o b a o s a m l j e n e g a r o m a r j a , k i m u j e t iha ce s t a ses t ra , k i b i s e j i r a d 
i z p o v e d a l , da n e b i n j e g o v e b o l e s t n e i z p o v e d i s l i ša la ma t i . H r e p e n e n j e p o l e p o t i 
ž i v l j e n j a i z r a ž a p r i s p o d o b a » o p o j n a , s v e t l a g o d b a « , a duš i g a z a v e s t n e m o č i . 

L e p a j e p o d o b a s v e t l e g a t r enu tka , k i se u t r n e v duš i i n z o p e t i z g m e k a k o r 
p t i ca , k i p r e l e t i v e č e r ( T i h a m i s e l zafolestela) . N e k a k o p r e š e i m o ža lo s t i z r a ž a 
r e t o r i č n o v p r a š a n j e v p e s m i V e t r i v p o l j u : K d o h o č e ž a l o s t ? J a z m u j o d a m . 

P r a v o r a z k o š j e s a m o t e p o u d a r j a ž e n a s l o v S r e d i s a m o t e . I n v t o s a m o t o 
zab le s t i v e č e r n i s i j a j , z o p e t p o d o b a t r e n u t k a s v e t l e s r e č e . A to j e l e t r e n u t e k , 
ki m u s l e d i g a s n j e n j e l u č i , t e m n e n j e p o l j a i n p a d a n j e s e n c n a z e l e n a p o l j a . 
T e m n i n e d o v r š n i g l a g o l i p o n a z a r j a j o t e ž o z a p u š č e n o s t i . 

O b č u t e k n e p r i j e t n o s t i las tvar ja jo k r a t k e p o t e z e s l i k e v V e č e r n e m h l a d u : 
ve t e r , h l a d , o d p r t a v ra t a , p r e p i h ; p o v e č u j e g a še p r i m e r j a v a z r o ž o , k i d e h t i 
k o t v z d i h . 

K a k o se s i v i n a avgiosta p r i l e g a p e s n i k o v e m u r a z p o l o ž e n j u , k a ž e i z r a z » l j u ­
b i m d e ž « i n še » s i v i , o t o ž n i ofolaiki d e h t i j o s r e d i dež j a in s r ed i p o l j a « ( A v g u s t ) . 

P o t e n c i r a n o o t o ž n o r a z p o l o ž e n j e p o n a z a r j a j o p r i m e r e in p r i d e v k i v p e s m i 
O t o ž j e . I z r a ž a j o g a : s i v i z i d o v i , č r n i g o z d o v i , ž a l o s t e n p e s , s l a m n a t i k r o v i k o t 
z g r b l j e n i s ta rc i i n k o n č n o v e č e r — z l a t a k r s t a ; t u r o b n o s t j e o m i l j e n a z e p i t e t o m 
z la ta . 

P r e s e n e č a p r i m e r : d o b e r k a k o r s m r t al i d o b r a t e m a . 

P e s n i k u j e z e l o p r i s r o u p r i m e r a z d r e v e s o m , k n je j s e n e p r e s t a n o p o v r a č a 
( K a k o r d r e v o . V e č e r n o s o n c e . D r e v o v p o m l a d i . D r e v o v s n e g u . S r e d i n o č i ) . N a j ­
t e sne j ša p a j e p e s n i k o v a n a v e z a n o s t n a k r a š k e b o r e . T i v s t a j a j o i z n j e g o v e 
i m p r e s i o n i s t i č n e l i r i k e k o t s t a ln i p e s n i k o v i s p r e m l j e v a l c i , p r i j a t e l j i , d r u g o v i , 
k i e d i n i č u t i j o z n j i m . P e s n i k j i h i m a t a k o r a d m o r d a za to , k e r s o m u s i m b o l 
m o č i , k l j u b o v a n j a , s i m b o l z d r a v j a i n t rdnos t i , v z t r a j n o s t i , v s e g a , k a r s i j e t a k o 
s i l n o ž e l e l i n t o l i k o k r a t p o g r e š a l , v s e k a k o r p a k o t i z raz i t a k r a š k a z n a č i l n o s t . 
M i s e l n a b o r e g a d v i g a , g a n a v d a j a z m o č j o i n v l i v a m u z d r a v j e . O b m i s l i h , 
n a n j e s e m u z d i ž i v l j e n j e n a K r a s u t a k o p r e p r o s t o in u r e j e n o , p o n a z o r i l g a j e 
s š t i r imi n e d o l o č n i k i ; b i t i , ž i v e t i , b o r i t i s e in b i t i m l a d in z d r a v . 

T e m n a j e p o d o b a b o r o v v p e s m i B o r i , sa j s o b i l i p r i č e v o j n i h g r o z o t i n 
s p r e m l j e v a l c i t e ž k i h u s o d l j u d i n a K r a s u v v o j n i i n p o n j e j . B o r i s o m u 
p o s r e d n i k i s s v o j c i . P e s n i k j i h i z p r a š u j e p o u s o d i b r a t o v , m a t e r e , o č e t a , a b o r i 
o s t a j a jo n e m i , l e n j i h o v o t r u d n o v r š a n j e n a z n a n j a , d a s e d o g a j a j o na K r a s u 
t e ž k e s t v a r i p o d f a š i z m o m . O s n o v n i t o n p e s m i j e b o l e č , g r o z o t e n , m i s l i t e m n e 
(bor i v t ih i g r o z i , b o r i v n e m i g r o z i , k a k o r s t r ažn ik i p o d g o r o , t e ž k o , t r u d n o 
š e p e t a j o ) . 

D r e v e s a v d o l i n i i z r a ž a j o s i m b o l n o m i s e l : t ud i m a j h n o d r e v o v s v o b o d i 
ras te d o n e b e s . V T e m n i h b o r i h j e p e s n i k u p o d o b i l v i z s e k a v a n j u b o r o v i h g o ­
z d o v n e m o č p r e d n a s i l n o s t j o s o v r a ž n i k o v , z a t o j i m n a r o č a : ras t i te z u p o r o m ! 



V e l i k o k r a t p e s n i k p o o s e b l j a d r e v e s a : z e l e n e b o r o v e r o k e , b o r i š e p e č e j o , 
b o r — s to ik , b o r i m e d s e b o j g o v o r i j o , č e tunre te , b o r i , 'dragi b r a t j e i td. 

S l i k a k r a š k e g a č l o v e k a j e n e n a v a d n o ža los tna , z o p e t o d r a z t e d a n j i h r a z ­
m e r , časa , v k a t e r e m j e p e s n i k ž i v e l , sa j v e m o , d a s o K r a š e v c i s i c e r v e s e l i l j u d j e . 
O d r a z m r a č n e g a r a z p o l o ž e n j a j e r e d k o b e s e d n o s t , k i se u j e m a s t r p k o s t j o , k i j o 
i z r a ž a j o p r i m e r n i u k r a s n i p r i d e v k i in p r i s p o d o b e (n. p r . v p e s m i Ž e n e s p o l j a ) : 
t e m n e p o s t a v e , k a k o r s e n c e , t ihe p o s t a v e , t r udne , r a s k a v e r o k e , t e žk i k o r a k i , 
g o s t s o m r a k , z b r e m e n o m o b l o ž e n a m a t i , n j e n a u t r u j e n o s t . T o s l i k o b l a ž i l e b e ­
ž e n z v o k z v o n a s s v o j o m e h k o b o , a n i m a m o č i . 

M r k o s t i n s k r o m n o s t k r a š k e d r u ž i n e p o n a z a r j a j o g o l i , k r a t k i s t a v k i v 
V e č e r j i . 

L j u b e z e n d o v s e g a , k a r j e k r a š k e g a , i z raža p e s n i k v p r e p r o s t i h b e s e d a h . 
K a k o r ikraško z e m l j o l j u b i p e s n i k č l o v e k a n a n j e j i n n j e g o v e p r e p r o s t e b e s e d e . 
L e - t e s o m u p o d o b a k r a š k e p o k r a j i n e . N j i h o s t r a t i š ina s e u j e m a z r a s k a v o s t j o 
r o k e k r a š k e g a č l o v e k a 

T u d i o b l i k a p e s m i j e p r e p r o s t a , n a j v e č k r a t š t i r i v r s t i čna k i t i c a z r i m o al i 
b r e z n j e . 

P e s n i k i m a r a d i z r a ž a n j e v k r a t k i h , o d r e z a n i h s t a v k i h , p o t e n c i r a n o v 
p e s m i C i r k u s K l u d s k y , r a b i g a p a ž e t ud i v s v o j i h i m p r e s i j a h , n . p r . J e s e n s k o 
š u m e n j e . P o t o v a n j e : 

In tu in tam. Le bežno potovanje. . 
Drevo in stolp. In hiša. Gora. Hrib. 
Kot žalost mrzla. Kakor tihe sanje. 
Odhajaš. Truden in težak utrip. 

M o r d a j e to p o d o b a n o t r a n j e r a z t r g a n o s t i ali p a n e k i p o s e b e n i m p r e s i o ­
n i s t i č e n p e s n i š k i i z raz , k i s e u j e m a s p e s n i k o v o r e d k o b e s e d n o s t j o . V s e k a k o r 
ta o b l i k a n e m o t i , k e r j o u p o r a b l j a l e r e d k o i n j e s a m o d o s k r a j n o s t i p o t e n c i ­
r a n a s k o p o s t v i z r azu , k i p a j e v s k l a d u z v s o , n a j v e č k r a t o t o ž n o v s e b i n o p e s m i . 

Ocene, poročila, zapiski 

A N K E T A O P L U S K V A M P E R F E K T U 

Ob članku Brede Pogorelec O ipluskvamperfektu v knjižni slovenščini je ured­
ništvo JiS pismeno vprašalo nekatere sodobne slovenske pisatelje (Cirila Kosmača, 
Miška Kranjca, Miro Miheličevo, Ivana Potrča, Dominika Smoleta, Bena Zupančiča), 
kako oni kot iimetniki besede občutijo vprašanje pluskvamperfekta. Uredništvo je 
doslej prejelo odgovore Miška Kranjca, Mire Miheličeve in Ivana Potrča. 

M I Š K O KRANJEC 
(odlomek iz pisma uredniištvu): 

Povabili ste me, naj bi za Jezik in slovstvo napisal nekaj besed tako rekoč 
»iz praktičnega življenja« tako imenovanega pluskvamperfekta, ki je v vseh nnših 
slovnicah (da se na latinščino niti ne sklicujem) tako lepo prikazan in pojasnjen, ki pa 
očitno nekaj le ni v redu z njim. 

Ravno zdaj nikakor ne bi utegnil karkoli napisati o tej stvari. Mislil pa sem, 
če bo to seve še potrebno, da bi potem, ko bom pregledoval roman (roman o Štiri­
najsti diviziji, op. ur.), nekako »iz žive prakse«, tako rekoč »s terena« lahko navedel 



nekaj primeirav, s katerimi bi morebiti to in ono nekako osvetlil, čeprav ne ob^-aizložil. 
Zdi se mi namreč, da je plnskvamperfekt eden naših najbolj zagonetnih časov, zago­
netnih ravn-o zato, ker če za čas zavržemo vsa zlata pravila o njem, obtiči človek 
ravno pri njem pri pisanju najoešče v zadregi. Na prvi pogled se zdi nepotreben, 
stvar mrtve slovnice, v resnici pa se nam — ali vsaj meni • - pri pisanju nenehno 
opleta med prsti. Napišem ga, zbrišem, pa znova prikličem v življenje. Težko je z 
njim, hud križ, brez njega pa tudi ni mogoče. 

MIRA MIHELIC 
Na Vaše ljubeznivo vabEo, naj povem tudi jaz kaj o pluslcvamperfektu v slo­

venščini, se Vam moram opravičiti. Imam sicer nešteto skrbi, ampak pluskvamper-
fekt ne sodi mednje, skratka, ne raaburja me. Kadar mi kje ustreza, ga rabim, dru­
gače pa ne. . 

I V A N POTRČ 
Ne vem, če je prav, da ste o tem pliuskvamperfektu ali antepreteritu prav mene 

povprašali; meni je bila ta oblika vselej tuja, celo malce peprirodna, skratka, motMa 
me je ter me še vedno moti pri branju, čeprav sem se navadil, da jo prenašam; 
v šoli, kjer sem zvedel za njo, mi je bila dokaj neprijetna ter sem se je celo bal — 
prinesla pa jo je v našo šoiarsko zavest tetinščina, prafesorji slovenščine nas niso 
nikoli preganjali z njo, izjema tod so biLi le latinci. 

Kako smo včeraj pisali in kako danes pišemo, to je bila stvar včerajšnjih ter 
je stvar današnjih ljudi, ki pišejo — kdajkoli je ta pluskvamperfekt zašel v literaturo 
iz žive govorice, je bilo lahkio vselej prav, mislim ipa, da je bil poprej priučena ali 
umetna ko prirodna sibvar. Kar se mene tiče, mislim, da ga ne bi kazalo ne gojiti 
ne umetno vzdrževati, niti mu ne bi bilo treba spomenika postavljati ter ga častiti 
— živa govorica ga bo potrebovala, 'če ga bo občutUa; a če ga ne bo — kdo ga naj 
varje? 

K R I V P L A M E N I H V N O V I I Z D A J I 

Ob dvajeeti obletnici narodnoosvabodilnega boja je Mladinska knjiga v zbirlci 
Kondor izdala predelan in razširjen zbornik pesmi socialnega pax)teBta in ljudske 
vsitaje Kri v plamenih,* katerega prva izdaja je izšla 1951 ob desetem jubileju Osvo­
bodilne fronte slovenskega naroda. Novo izdajo sta urednika dopolnila s štiridese­
timi pesmimi. 

V tem iposiobnem izboru iz zakladnice naših i>esn;ikov od parve svetovne vojne 
do danes so med seboj povezani socialni problemi, kritika idružbe, ki je večkrat 
izražena s pesimističnim razpoloženjem, slutnja rešUnega viharja revolucije in žrtvo­
vanje zanjo, surovi čas okupatorjevega nasilja in requiem za padlimi. 

Izbor naj bi, po urednik'ovih besedah, ix>sredoval del razvoja slovenske revo­
lucionarne miselnosti kot odraz družbenega, političnega in socialnega stanja v ob ­
dobju med obema vojnama in v naši ljudski revoluciji in individualnega doživljanja 
posameznih -pesnikov, pripadnikov različnih svetovnih nazorov in literarnih struj. 
Morda je prav ta raznoterost v izboru pesnikov oziroma pesmi vzrok, da je posebno 
v poglavjih Rdeči atom, Deževna pomlad in Balada naših dni čutiti rahlo neenotnost. 
Tu i s e namreč idejna in stilna nasprotja posameznih pesmi, ki stojijo druga ob drugi, 
združujejo v neubran ritem, ki je rezultat raziičnih gledanj na dogajanje pri nas in 
v svetu in različnih notranjih doživetij posameznih ustvarjalcev. Kljub temu, da na 
prvi pogled ta neenotnost, neubranost in neke vrste razmetanost bralca moti, nam 
posamezna poglavja s pomočjo raznolike osvetlitve plastično predstavljajo posamezne 
probleme in skice. 

V ciklu Rdeči atom posebno m^očno izstopa Srečko Kosovel s svojo elemen­
tarno jasnostjo, njegov krik je najglasnejši in včas,ih zasenči ^ostale pesnike oziroma 
pesimi, med katere ga je uvrstil urednikov namen. Med cikli, ki posredujejo pred­
vojno problematiko, je naj enotnejši ciklus SedmOTOjenčki, ikateriega aocialna vsebina 
nam mozaično prikaže bedno zivlj'anje proletariata in problem izseljendštva. Ciklus 
Deževna ponnlad, ki ga visehinsko najbolje karakterizira Kosovelova i>esem Večer 

• Kri v plamenih. Mladinska knjiga, v Ljubljani 1961. 



pred zimo, j e -po iabiri xxjsameznih pesmi najbolj problematičen. Tu pesmi niso 
uglašene na temo socialnega parotesta ali revoluciiicnamega zanosa. V poglavju je \ 
čutiti neiko napetost, piričakovanje nečesa, kar bo izbruhnilo vsak trenutek, vzdušje 5 
razkroja splošnega stanja v desetletju pred drugo svetovno vojnot Pesmi Zapuščena \ 
kavama, Bolezen stoletja. Ob orjaškem kolesu in Pimatov kuhar-smrt, ki gospoduje ; 
nad ognjiščem, prepredenim s pajčevinami, nam posredujejo omrtvelsst in nego- \ 
tovost v trenutkih pred odločunim preobratom v naši zgodovini. Čeprav pesmi j 
Balada o pijancu in Obup morda stopnjujeta vadušje brezupnosti, se kljub temu zdi, 
da zaradi svoje cdmaknjenosti od namena zbornika ne sodita v okvir Krvi v pla- ; 
menih. \ 

Poglavje Balada naših -dni je rahlo neutoran uvodni spev v tragedijo druge j 
svetovne vojne, ki poudarja predvsem vero v spremembo družbenega stanja. i 

Vsa naslednja poglavja pomenijo prikaz najbolj živahnega in najpomembnej- \ 
šega obdobja v ncvem času. Pred nanii se vrstijo motivi partizanskega bojevanja, j 
trpinčenje v ječah in v koncentracijskih taboriščih, motiv nezakonskega otroka — \ 
sina laških krvnikov, pokop bojnega tovariša itd. Sledijo nekoliko vedrejše pesmi, 1 
prežete z iaptimiíjmom zmagujoče vojske. Posvetila padlim tovarišem in ijrotest proti J 
vojni in ubijanju se združujejo s hrepenenjem po mirnem življenju in po toplem '\ 
ognjišču. To je sikopo nakazana vsebina ciklov Surovi čas. Kar je kovina, Nespečnost j 
in Pomlad. Minuta tišine je po obsegu najkrajša in svečano zaključuje zbornik. j 

Filip Kalan v spremni besedi ugotavlja, da je velik del slovstva, ki je nastal j 
v času narodnoosvobodilnega boja, kljuboval času in ohranil poetičen zven kljub i 
temu, da je bil uglašen predvsem na družbeno tematiko. Kriterij za izbor -pesmi 1 
urednik upraviči s tem, da v tem primeru ne gre za obnovo gradiva iz politične \ 
zgodovine, ampak zgolj za izbor umetniških stvaritev, ki naj bi dokazale, »da pesem 
ljudske vstaje ni vase zaprta, koledarsko zaključena, družbeno izolirana, propa-' 
gandno qpredeljena manifestacija neposrednih udeleženoev v narodnoosvobcdikii i 
vojni, marveč da rase ves ta predel slovenske poezije iz narodne polpreteklosti in! 
da doživlja ta tematski predel znaten odimev še v današnjih dneh«. Tega res ne mo-
remo zanikati in lahko trdimo, da je bU. ta kriterij poigoj za enotnost zbornika. Ob , 
tem bi pripomnila, da nimamo pravice tastih stvaritev »prigodnih rimaoev« iz na- \ 
rodnoosvobodilnega boja, ki po svoji umetniški vrednosti niso zreli za uvrstitev v j 
antologijo, kakršna je Kri v plamenih, označevati s takimi rahlo ironičnimi izrazi, j 
kakor »rimand poJiti-ani referati, reportažne jokavosti o fabriških dimnikih in -o črnih \ 
rodovih pod zemljo, vojaški pozivi s spodbudno čijstveno vsebino, propagandna S 
gesla in agitacijska navodila za aktiviste, javne izjave o zanosnem duru uradnega j 
optimizma, tovariške sentimentalniosti« itd. Urednik jim sicer prizna dokumentarno \ 
vrednost, vendar je v njegovih oznakah čutiti otmalovaževanje po es-tetski in idejni j 
strani sicer skromnih, vendar za našo revolucijo pomembndih stvaritev, ki so v odlo- ; 
čilnih trenutkih opravile svoje poslanstvo, čeprav morda v antologiji, teoit je naša, j 
zanje resnično m prostora. j 

Ureditev zbirke, ki je smotrna in pregledna, upravičuje namen urednikov, ki • 
sta želela v taki obliki posredovati zgodovino razvoja revolucióname miselnosti, po- ; 
reklo, izbruh in odmev ljudske vstaje v delih naših pomembnejših pesnikov zadnjih \ 
tridesetih let. Čeprav je bila oblika in oprema prve izdaje za Kri v plamenih primer- i 
nejša, je oprema zbornika v Kondorjevi -preobleki obogatena s funkcionalno razvr- i 
ščenimi iliustraaijami Nikolaja Pimata. Belga GluHčl 

P R I S P E V E K K I D E J N I O S V E T L I T V I L E V S T I K O V E G A 
T U G O M E R A j 

Poleg estetskih vrednot je v Tugomeru družbenopoUtična problematika t a k o j 
mnogovrstna, za drugo polovico preteklega stoletja značilna in p>ereča, da tragedija! 
po pravici velja za našo prvo pomembno politično dramo. Žal še danes nimamo vse- j 
stransko zadovoljive inteš-pretacije tega, za svoj čas vsekakor epohakiega dela. Nad! 
pol stoletja je imel sploh avtorsko pravico do njega Jurčič, dokler ni dr. Antonu i 
Slodnjaku uspelo, da je Prijateljeve, Žigonove in WoUmanove domneve podprl s pre- i 
pričljivimi dokazi in delo v knj ižni izdaj i 1876 prisodil Levstiku. (Dr. A. Blodnjak: i 
»Ali je Tugomer res J u r č i čev?« — Živ l j en je in sve t 1931.) J 

1 



Navzlic v splošnem naivni interpreitaciji je Blodnjak v omenjeni razjpravd pra­
vilno zaslutil, da je idejno težišče Levstikove tragedije v dvogovoru med Tugomerom 
in Bojanom iz 5. in v Tugomerovem samogovoru iz 6. prizora IV. dejanja, ko se 
Tugomer odloči za brezkompromisen boj in strastno zavrača očitek o narodnem 
izdajstvu. Problematične pa so v pogledu idejne osvetlitve glavnega junaka kakor 
tudi celotne tragedije urednikove opombe v Levstikovem Zbranem delu V. V Tugo- • 
meru, ki ga imenuje nepolitičnega lahkovemeža tn idealista, vidi Slodnjak »nekaj 
Levstika, zlasti nekaj njegovega občutka prevare in iz njega izvirajoče zavesti ne­
hotene krivde, kakor so jo občutili vsi naši liberalci — najhuje prav on — ko so 
spoznali, da so zastonj upali v pomoč in humanost nemškega — liberalizma« (str. 404). 
Da pričakovana pomoč ne bi bila malenkostna, izvemo malo dalje, ko urednik Lev­
stiku očita, da si je »včasi vendarle motil srce in glavo z mislimi, da bi edino nemški 
meščanski liberalizem mogel biti naravni zaveznik liberalnih Slovencev pri kul­
turnem in gosi>odarskem dvigu.slovenskega ljudstva« (str. 405). Ker je moral z G e -
ronovim verolamstvom in pokolom slovanskih knezov propasti ves Tugomerov po­
litični koncept, se zdita Blodnjaku zadnji dve dejanji »umetnostno nepotrebni, saj 
izražata samo še nekak moralno-nacionalni nauk« (str. 413—414). Levstik je moral 
edino »glede na svojo idejo in na pritisk javnega mn-enja« (str. 414) napisati še IV. in 
V. dejanje, kjer Tugomera očisti in opraviči s tem, da ga idealizira kot mesijani-
stičnega glasnika velike slovanske prihodnosti. Po vsem tem vidi Slodnjak idejo 
tragedije v Levstikovem spoznanju, da bo treba bojevati še prenekateri boij z nem-
štvcm, udarno organiziranim v liberalni stranki, ki je bila v Avstriji za časa Auer-
sperg - Lasserjevega ministrstva vladna stranka, preden »ibo prišla doba narodniost-
nega sporazumevanja na temelju istih političnih in kulturnih načel« (str. 417). To 
pa se mi zdi za Levstika kot ustvarjalca, ki je hil tako globoko zakoreninjen v do­
mači družbeni stvarnosti, vendarle presplošno, zato bom skuš.al najti novo razlago. 

Tudi pri idejni analizi tragedije moramo upoštevati okokiost, da si Levstik 
snovi ni izbral sam. Vendar pa je že Slodnjak z vestno primerjavo odkril številne 
idejnovsebinske razlike med 'našo in .prvotno Jurčičevo dramo, napisano v prozi. 
Razumlj.ivo je, da aspekt na zgodovinsko problematično, hkrati pa tako -aktualno 
snov pri 'oibeh avtorj.ih ni 'mogel biti enak. Jurčiča je snov privlačevala kot pis'a'telja 
s svoj'0 romantično razgibaniostjo. Levstika je zanimala kot ideologa in javnega de­
lavca, ki je bil ipo letu 1870 izobčen iz slovenskega političnega življenja s krivično 
omako narodnega izdajalca. Zgodovinska snov mu zatorej služi za interpretacijo 
sodobnih narodnapolitičnih in osebnih iproblemov. 

Osrednji je v tragediji po mojem mnenju problem osveščanja narodnega vo­
ditelja, ki se po neuspehu parlamentarne politične taktike dokoplje do spoznanja o 
nujn-osti vsenarodnega odpora zoper verolomnega agresorja. Dozdevno Tugomerovo 
prizadevanje v smislu ideje o mirni koeksistenci med narodi že samo z moralno-
nacionalnega stališča ni neoporečno. Tugomer je za ceno sprave, ki pa je mišljena 
samo kot prem-irje, pripravljen tujcu plačevati davek in dati vojskujoči se Cerkvi 
koncesije. Na ta način bi sam na stežaj odprl vrata ekspanzivnanu nemškemu fev­
dalizmu. Nauk tragedije vidim v Tugomerovem spoznanju, da rešitev ogroženega na­
roda ni v političnih špekulacijah, marveč sam-o v načelni, dosledni politiki, ki na­
rekuje boj za narodne pravice ne glede na 'trenutno nemoč in sovražnikovo spreme­
njeno taktiko, kajti tak boj ustvarja, če drugega ne — moiraku kapital za prihodnjo 
zmago. Tugomer-iparlamentarec je doživel strahoten poraz, z njim vred pa vsa naša 
parlamentarna politika, ki je v drami dobila krepko zaušnico prav v času 1873—1879, 
ko so bili sloveniSki poslanci, kot zatrjuje J. V'GBnj.ak, »v odločni opoziciji proti vladi« 
(Spomini II, 275). Levstiku je bUa še živo v spominu Toman-Svetčeva strahopetna, • 
koncesijsko-dro.btiničarska politika, ko je s svojim izrednim sm-islom za pravilno 
presojo vsakokratne politične situacije in pomen določene politične taktike za na­
daljnjo usodo slovenskega naroda moral vnaprej slutiti, da je parlamentarna politika 
brez širokega demiokratičnega zaledja in podpore ljudstva -obsojena slej ko prej na 
neuspeh. To se je pokazalo »v drugi dobi od 1. 1879. do 1885., ko smo bili del vladne 
večine, a smo morali molčati in zadovoljni biti, da je tudi za Slovence od'pa.dla 
tuintam kaka drobtinica« (J. Vošnjak, Spomini II, ib.). 

Ideja tragedije zatorej ne more biti zgolj razočaranje nad nemškim libera­
lizmom kot dozdevnim naravnim zaveznikom slovenskega naroda. Levstik si od 
nemškega liberalizma že dolgo ni obetal ničesar več, najmanj seveda pomoči za 
gospodarski in kulturni napredek svojega naroda. V dopisu za »Slovenski Narod« 8. 
avgusta 1868 naravnost obtožuje Karla Dežmana, prvaka nemškega liberalizma pri 



nas, da pod 'krinko prizadevanj za gmotni in duhioivni napredek slovenskega naroda i 
pripravlja pot Prusom. V tragediji mu torej ustreza trgovec Gripo, ki pod enako ; 
krinko gospodarskega napredka utira germanizaciji pot v slovanske dežele. Bolj kot i 
nemški liberalci sio m-orali L,evstika skrbeti slovenski poslanci, ki so v deželnih . 
zborih in dunajskem parlamentu predstavljali in neredko zlorabljali svoj narod in ' 
jih že v dopisu za »Slovenski Narod« 25. julija 1868 trdo prijema: »Ali nas vlada more • 
spoštovati, ko smo taki strahopetni zajci? . . . V telo sloveiiske politike se je nabralo ; 
toliko gnoja, da mora tvor kmalu potoniti.« •• 

Prav zaradi problema osveščanja političnega vodstva v tragediji, ki ni zgolj ; 
individualna, ampak nacionaino-kolektivna, zadnji dve dejanji tudi umetniško nista : 
odveč. Šele z ideološko katastrofo glavnega junaka dn vsenarodno nesrečo spričo j 
pokola slovanskih knezov se lahko uveljavi Mestislavova vojna stranka kot izraz \ 
ljudske voilje. V odločUnem spopadu s Franki so izčrpane vse realne možnosti za ] 
svoboden razvoj majhnega sliovan'skega naroda in njegov postopen prehod iz rodovne i 
skrupnositi v fevdakio ureditev kot ustreznejšo obliko za niovo vsebino družbenih | 
odnosov. Vrzkia vizionama napoved slovanskega dne — maščevalca šele priča za j 
popoln bankrot domače politike, zato si je treba 'iskati uitehe v mitu o veliki slo- ' 
vanski prihodnosti. ' 

Po neuspehu s »Pavliho« 1870, ki pomeni najvišji vzpon njegove demokratične ' 
misli in višek družbenop'oUitične dejavnosti, saj je boju z nemištviom dn domačo re- ; 
akcijo pridružil še bolj zoper oportunizem v lastnih liberalnih vrstah, j e Levstik j 
v strahu .pred vedno hujšo germanizacijo napravil s svojo pubUcistdčno dejavnostjo ' 
pr i »Slcvenskem Narodu« 1871-72 čustveno stranpot v panslavizem. »Tugomer« pa je j 
ne glede na panslavistično razpoloženje, kd prevlada na koncu tragedije, umetniški . 
dokaz, da se Levstik ponoamo vrača h kritiki domačih družbenopolitičndh razmer. ' 

Stane Pevec j 

R U S S K I J J A Z Y K V Š K O L E J 
(letnik 1960) ' 

Ta 'dvomesečna revija, k i obravnava vprašanje ruskega jezika v šoli, izhaja i 
že dvaindwaj'seto leto. Ureja jo E. M. Galkina-Fedoruk, profesor za 'sod^obni ruski { 
jezik na moskovski univerzi, znana po številnih študijah iz ruske .gramatike in leksi- j 
kologije. \ 

Revija ima ustaljeno zunanjo obliko in stalno razporeditev prispevkov. Na , 
uvodnem mestu beremo navadno načelen članek o jeziku, kd j e večkrat patetično \ 
napisan, tu in tam pa začutimo tudi izvirne misli. V skoraj vsaki številki so prispevki ; 
iz gramatike, leksikologije in fonetike; številni članki razpravljajo o zanimivem ' 
in pri nas še n e sistema.ti'6no načetem področj'U jezika in stila domačih klasikov \ 
in sodobnih pisateljev. Skoda j e le, da so vsi ti članki precej unifiormni; več ali manj \ 
le osvetljujejo umetniško veličino tega ali 'onega avtorjia in n e prinašajo izčrpnih in ' 
vsestranskih stilnih analiz. ; 

Veliko pozornost posveča revija vprašanjem metodike ruskega jezika v srednji j 
šoli; iposebej še, odkar se uveljavlja reformirana osnovna in srednja šola, ki si j e ] 
postavila načelo, približati šolo življenju. Obravnave v tej rubriki so kionkre'tne, \ 
avtorji v njih posredujejo posamezna poglavja pravopisa in 'gramatike za razredei 
nižje srednje šole, od V. do VIII. Dvakrat letno prinaša revija dokaj izčrpno biblio- j 
grafijo teoretičnega jezikoslovja, ruskega sodobnega knjižnega jezika, zgodovine : 
ruskega jezika, dialektologije, metodike in zgod'ovine rusistike na ozemlju SZ; redno, 
skrbi za temeljite in stvarne ocene znanstvenih del in učnih 'pripomočkov s področja ' 
ruskega knjižnega jezika in metodike. Privlačna j e tudi rubrika vprašanj in odgo- ' 
vorov, ki je obširna in za praktika zelo koristna. Ob jubilejih nas revija seznanja i 
z življenjem dn delom živečih ruskih jezikoslovcev; tako smo v lanskem letniku < 
spoznali Šapira, Borkovskega, Ožegova in Galanova. ^ 

Skozi ves lanski letnik se nadaljuje vroča 'i>olemdka o metodiki ruskega jezika -
v šoli, ki jo j e sprožil v četrti številki letnika 1959 dopisni član akademije znanosti i 
SSSR, priznani lingvist in historik .ruskega jezika, S. G. Barhudarov. V svojem članku ] 
po vrsti 'Odkriva slabosti praktične in znanstvene metodike. Najhuje j e ruske m e - j 
todike zadel očitek, da njihova metodika, kakršna j e , na naučnosV pretendovat' ne-] 
možet. Pisec, k i j e zasledoval metodično literaturo zadnjih petnajstih let, priznava, da -
j e res izšlo mnogo knjig in .brošur, vendar trdi, da so vsebinsko neizvirne in da so; 
si 'podobne kot kaplja kaplji. Našteje le nekaj doktorskih in kandidatskih disertacij, j 



ki se ločijo iz brezbarvne poplave brošur in ki imajo zn^istveno vrednost. Vzporedno 
ugotavlja, da so humanistične vede mofeio zaostale za naravoslovnimi, zlasti pa je 
zaostala -metodika. Osnovna napaka je po Barhudarovu že v tem, da metodika ne ve 
prav, kaj je njen predmet raziskovanja, niti ne najde uspešnih prijemov za znan­
stveno reševanje svojih vprašanj; nima lastne terminologije, tako da se deloma pri 
tem op i ra na -psihologijo in ;pedagogilao, ki pa sta sami večkrat v terminoloških za­
gatah; in vendar je vprašanje čiste terminologije nujno za razvoj sleherne vede. 
Barhudarov posebej opozarja, da bi morali biti metodiki v kar najtesnejši povezavi 
z lingvisti; ne bi se jih smeli izogibati, nasprotno — poglabljati bi se morali v mo­
derno lingvistiko, ki si v zadnjem času utira pot v SZ, in si prizadevati, da bi njena 
dognanja pripomogla k uspešnejši učni praksi. Vprašanje zahtev časa ali družbe na 
tem področju niso dovolj jasno začrtana in kočljiva nasploh. Pri naravoslovnih in 
pri tehničnih vedah je docela jasno, da se morajo srednje šole naglo in učinkovito 
ravnati po razvoju posamezne discipline, pri pouku materinščine pa je stvar veliko 
bolj zamotana. Navadno so' univerze in akademije precej odtrgane o d prakse v šoli; 
praksa daje tem ustanovam premalo vzpodbude, srednje šole pa si z izsledki zna­
nosti največkrat ne znajo dovolj pomagati. Nekdaj, ko je bila dobra pismenost privi­
legij posameznikov, ta vprašanja niso bda tako boleča; drugače je danes, ko gre za 
višjo izobrazbeno in kulturno stopnjo vseh državljanov, pri čemer je materin jezik 
bistvenega pomena. Zato opravlja metodik, ki raziskuje postopke in išče najugod­
nejše rešitve, kako bi v najkrajšem času posredoval in v zavesti učenca utrdil 
izčrpno znanje materinščine, zelopomembno nalogo. Tako se ne moremo več oklepati 
metodičnih receptov in šablon, in vzgledne tipizirane učne ure so zastarele in jalove, 
če učitelj ni ustvarjalen posrediiik znanja. Metodika bi morala upoštevati vse iz­
kušnje, obenem pa bolj uveljaviti eksperiment. 

Nadalje očita Barhudarov ruskim metodikom, da ne izkoriščajo sadov bogate 
ruske metodične tradicije, saj so vprašanja te vrste vznemirjala skoraj vse naj ­
vidnejše jezikoslovce preteklega in našega stoletja — od Busiajeva, Sreznevskega, 
Fortunatova, Baudouin de Gourtenava do Sahmatova, Sče rbe in drugih. Razen tega 
sovjetska onetodika ni osvajala tujih dosežkov na tem področju. Sovjetski metodiki 
naj bi svoja dognanja stalno vzporejaU z dognanji drugod po svetu in tako pospe­
ševali razvoj te vede. Metodiki nasploh očita prakticizem, pomanjkanje teoretične 
hrbtenice, ki je stržen vsake vede. 

V razpravi so se oglasili vsi vidnejši metodiki ruskega jezika. V glavnem so 
soglašali z Barhudarovom in razmišljali o tem, kako bi stanje popravili, kako bi 
povezali jezikoslovce in metodike, teorijo in prakso. Načeli so tudi vprašanje, zakaj 
so metodiki daleč od prakse. Praviloma bi moral vsak metodik, znanstvenik in teo-' 
retik, živeti s praktičnim delom, ne pa da si od časa do časa samo ogleda pouk; 
s šolsko prakso bi m-oral biti delovno povezan, tako da bi sam ipoučeval ruski jezik 
vsaj v enem razredu in bi se vsak dan sam srečaval z vsemi težava-mi in napakami.' 
Nekateri so obsojali tudi nizek nivo predavanj metodike na univerzi in pedagoških 
inštitutih. Z vso resnostjo so v razpravi tudi ixxidarjali, da mora učitelj najprej 
vedeti, »kaj« uči, potem šele, »kako« uči. Barhudarova pa je ostro zavrnil A. V. Te-
kučev, ki obeta v kratkem razcvet te vede in ne vidi razlogov za kritikovo črno­
gledost. 

Iz pete številke lanskega letnika moramo omeniti nadvse zanimivo anketo 
o pravilnem izgovoru sodobne knjižne ruščine. V ruskem pravorečju se že dolga leta 
rušijo nekatere norme s konca X I X . stoletja; nova govorna praksa prodira mimo 
pravorečniih zapovedi. Zato so študije in priročniki zadnjih dvajsetih let, ki govore 
o ruski fonetiki, v marsikaterem vprašanju kar precej neenotni; tisti, ki obravnavajo 
jezikovno gradivo opisno, veliko močneje odsevajo nove tendence kot drugi, ki jih 
vodijo stare norme. Izmed sedemdesetih vprašanj, ki jih naslavlja revija bralcem, 
jih je več posvečenih doslej še ne zadovoljivo rešenim vprašanjem asimilacije so-
glasnikov po mehkcsti, n. pr. s nim v izgovoru s'n'im ali sn'im. Glede na govorni 
stil nastopa v ruščini večja ali manjša redukcija nenaglašenih vokalov in sovpad 
nekaterih vokalov v teh pozicijah; tako je bil splošno priznan sovpad o in a, ne pa 
tudi nenagiaSenega i m e . Eni so ibrez pomislekov izpeljali to tako imenovano ikanje, 
drugi so ga priznali samo kot nekoliko slabšo varianto. Zato se eno izmed vprašanj 
glasi takole: Ali izgovarjate enako nom. sg. lisa in nom. pl. lesa? Prav tako živi danes 
dvojni izgovor končnice pri pridevnikih na -kij. Po starem je bil predpisan izgovor 
-kaj, .po novem tudi -k'ij; podobno je v zadnjem času vpliv črke v nekaterih pri­
merih izpodrinil nekdanjo moskovsko izgovarjavo (izgovor soglasniških skupin čn, 



it, izgovor šč, itd.). Od ankete si zato lahko obetamo vsaj množično potrditev novih 
izgovomih kvalitet. 

Pri obravnavi jezika umetniških del se A. I. Efimov, avtor Zgodovine ruskega 
knjižnega jezika (1954) in Jezika satire Saltykova-Sčedrina (1953), načelno dotika 
vprašanja tretje discipline, t. j . vede o jeziku in stilu besednih umetnin, kakor je 
to razložil V. V. Vinogradov na IV. mednarodnem slavističnem kongresu v Moskvi 
leta 1958 in razčlenil v knjigi O jazyke hudožestvennoj literatur/, 1959, ki je vzbu­
dila veliko razpravljanja, ogrevanja in odklanjanja. Vinogradov se bori za točno 
razmejitev pojmov: knjižni jezik in zgodovina knjižnega jezika, jezik (stil) pisatelja 
ali umetniškega dela in zgodovina teh individualnih stilov. S tem pa odmerja obema 
zadnjima panogama prostor zase, vtem ko so doslej oboje vključevali literarni zgo­
dovinarji, ki so navadno izhajali iz pisateljeve zamisli in ugotavljali, kako je pi-
satelj-umetnik to zamisel jezikovno realiziral; kadar so to področje obravnavali 
lingvisti, pa so navadno ubirali nasprotno pot. Vinogradov se ne zadovoljuje s tem, 
da naj bi kot lingvist jjreiskoval samo lastnosti »kamna«, iz katerega je i2klesana 
umetnina — hoče dalje, preko estetske vsebine besede v kontekstu do ocene celotne 
umetnine, pri tem pa zavrača novoromantično smer Vosslerja, Weissgerberja in de­
loma tudi Leona Spitzerja. Individualni stil pisatelja je mogoče presojati samo na 
osnovi literarne struje in dobe, kajti ustvarjanje vsakega pisatelja se tako ali dru­
gače vključuje v kontekst literature njegove dobe in se postavlja v različne zveze 
in odnose z živimi literarnimi smermi. Hkrati pa vsako umetniško ustvarjanje do 
neke mere določa tudi tradicija. Lingvist mora znati prikazati sredstva, s katerimi 
pisatelj izraža idejno in emocionalno vsebino v literarnem delu; vsa ta sredstva mora 
priklicati v zavest. Po Vinogradovu so imnogi avtorji pod geslom stila prikazovali 
sam.o gramatične in leksikalne drobce, ki zadevajo knjižni jezik nasploh in ki niso 
krvno povezani s poidobo umetnine. 

Vredno je omeniti tudi poročilo leningrajskega rusista F. P. Filina, ki piše 
o tem, kako nastajajo velika slovarska dela za vso zgodovino ruske pisane besede, 
in o slovarju ruskih narečij, ki naj bi kolikor mogoče popolno zajel rusko dialektično 
leksiko. Ta slovar, ki bo jezikoslovcem, etnologom in zgodovinarjem razgrnil novo 
besedno bogastvo, bo pomemben vir zs. primerjalno slovansko jezikoslovje, posebej 
pa še za slovanske etimološke slovarje, ki so morali pretežno zajemati le iz bese­
dišča knjižnih jezikov. Franc Jakopin 
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DELO O K R A J N E G A S T R O K O V N E G A SLAVISTIČNEGA A K T I V A 
V LJUBLJANI 

Delo okrajnega strokovnega aiktiva profesorjev za slovenščino ima 
v programu organiziranje mesečnih strokovnih, ideoloških in metodičnih 
predavanj, hcspitacij, poučn,ih ekskurzij, seminarjev in vsestransko stro­
kovno pomoč slovenistom. 

Preteklo šolsiko leto je okrajni slavistični aktiv organiziral sektorske 
strokovne aktive izven Ljubljane, ki naj bi povezovali večje število sla­
vistov, povezanih po določenih komunikacijah, n. pr. za notranjski kot 
v Logatcu, za kočevski kot v Kočevju, za dolenjski v Stični, za zasavski 
v Trbcivljah, da bi tako poživil šolsko delo. Slavisti določenega sektorja 
so se sestajali na delovnih sestankih s hospitaoijami, po hospitacijah pa 
so se pogovorili o najbolj žgočih vprašanjih in težavah, ki so se pojav­
ljale pri pouku. 

To šolsko leto je delo 'osredotočeno na utrjevanje ljubljanskih občin­
skih aktivov in na poglabljanje sektorskih aktivov izven Ljubljane in 
dela v 'njih. Ob oibis'kih pri 'pouku v razredu spoznava pomožni svetovalec, 
ki je hkrati vodja okrajnega aktiva, po'Zi'tivne in negativne istrani dela 
v nekem okolišu in svetuje, kaj naj 'slavisti icib'delaj'0 na delovnem se­
stanku aktiva, kjer je navadno tudi on navzoč. N. pr. na sestanku v Zgor­
nji Šiški bodo najprej priredili hospitacije pri jezikovnem pouku. Potem 
bodo profesorji z vseh treh šišens'kih šol P'regledali svoje učne načrte in 
primerjan, kaj je v njih najvažnejšega, koliko so ta učni načrt izpolnili, 
pretresli b:ido, katera snov jim je povzročala največ težav pri razlagi, 
primerjaU bodo svoje metode dela; vsak bo prikazal svoje najbolj uspele 
metodične prijeme. Pretresli bodo, kako najuspešneje doseči obogatitev 
pismenega in us'tnega izražanja, kako in kje bi lahko uporaibili skupinski 
po'Uk itd. 

Lani je aktiv organiziral štiri'dnevni seminar s programiom predavanj, 
prilagojenih potrebam gimnazije. Namesto javljenih štJride'set je obisko­
valo seminar preko osemdeset udeležencev tudi z osnovnih šol. Letos 
bomo na seminarju obravnavali vprašanja, iki so važna jKDsebno za osnov­
no šolo. Upoštevali bomo predloge osnovnošolskih tovarišev. 

Vsakoletna ekskurzija naj bi povezovala teorijo in prakso. Slovensko 
področje smo razdelUi na več študijskih enot in vsako leto obdelamo n a 
dvodnevni avtobusni ekskurziji eno pokrajino. Doslej smo obiskali Pri­
morsko, Dolenjsko in Belo krajino. Slovenske gorice in Prekmurje; letos 
bomo obiskali Koroško. Dr. Mahnič z bogato besedo po mikrofonu oživlja 
zgodovinske, jezikovne in kultumiozgodovinske ter literaime zanimivosti 
pokrajine in daje primer, kako naj profesorji slavisti na poučnih ekskur­
zijah obdelajo določeno področje literarne zgodovine ali spoznavaj.o delo 
naših literarnih osebnosti. 

M. T. 


